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1 2 3 4 5 7 (*¥) 8 9 (**¥)
IT Beccuccio Prolunga Volantino regolazione Impugnatur Raccordo portatubo Tubo @ 5x12 E:(c(cszgz Chiave esagonale
FR Bec Rallonge Robinet regularisateur Poignée Tuyaux raccordes Tuyaux @ 5x12 Raccord bec Raccord hexagonal
GB Nozzle Extension Regulation handwheel Handle Joint fittingpipe Hose @ 5x12 Nozzle joint Hexagonal key
DE Diise Verldngerung Ventilsteuerung Griff Schlauchanschluss Schlaug @ 5x12 Diisengelenk Sechseckigen verbinders
ES Boquilla Extension Volante de ajuste Mango Racor porta-manguera Manguera 0 5x12 Racor boquilla Llave hexagonal
PT Bico Extensao Volante regularizadr Punho Junta porta-tubos Tubo @ 5x12 Junta do bico Chave hexagonal
SE Brénnare Halsror Vred Handtag Slangsockel Gasolslang @ 5x12 munstycke joint Sexkantiga anslutningen
NO Dyse Halsror Regulerings ventil Héndtak Slangesokkel Slange @ 5x12 dyse joint Umbracongkkel
DK Tud Udvidelse Indstillingshjul Handtag Indretning stativ Tube @ 5x12 dyse joint Sekskantet nagle
Fl Suutin Jatkokappale Sadtopyora Kahva Letkuliiténtd Letku @ 5x12 suutin yhteinen Kuusikulmainen avain
a Chrli¢ Prodlouzeni Nastaveni kola Rukojet Upravy stojan Trubka @ 5x12 Pripojeni hubice Stranové klice
NL Mondstuk Verlengstuk Kraanregelaar Handvat Slangaansluiting Slang @ 5x12 Inbussleutel
PL Dysza Rozbudowa Pokretto regulacyjne Uchwyt Przytacze weza Waz 0 5x12 dysza stawow Kluez szesciokatny
GR Akpogictlo Enéktaon PuBpulopevo Bordv Napn PGKOPOSQE‘?;THOHC Twhivag @ 5x12 Kown akpogiato E€aywvikiic umodoyiig
RU OopcyHka Pacwmpenne PyuHoi BeTAT: Ans PykoaTb PasgetButens LWinanr @ 5x12 (oBMecrHoe LWlecturpanHbilii Kntoy

perynupoBKu conno

EE Otsak Pikendus Reguleerimise poordkdepide Kdepide Liigend-toruliitmik Voolik @ 5x12 otsik iihise Kuusnurkne voti
S Soba Podaljsek Ventil za requlacijo Roaj Priklop cevi Cev @ 5x12 Soba skupno Sesterokotno klju¢
LT Antgalis Prailginimas Reguliavimo rankenélé Rankena Sakotuvas Zarna 0 5x12 antgalis bendra Sesiakampé raktas
Lv Sprausla Pagarinasana Vadibas poga Rokturis Uzmava Sliitene @ 5x12 Sprausla kopiga Sesstiira savienojumu
RO Duzd Extensie Roatd de ménd pentru reglare Maner Garniturd racord de teava Furtun @ 5x12 Racord de duza Cheie hexagonala
SK Chrli¢ Predizenie Nastavenie kolesa Rukovat Upravy stojan Trubica @ 5x12 joint tryska Hexagonalneho konektora
HU Egéfej Szér Szahélyozd szelep Fogantyd Toml6véges csatlakozdesd PB tomld @ 5x12 Fuvoka csatlakozo Csavarkulcs
TR Baslik Uzatma Regiilasyon carki Sap Ek Montaj Borusu Hortum @ 5x12 Baslik eki Kurbagacik anahtari
HR Mlaznica Produzetak Kotacic za regulaciju Rucka Cljev zazgrodbe;avanje (rijevo @ 5x12 Zglob mlaznice Sesterokutni klju¢
IS Slanga Framlenging Stillingarhandhjol Handfang Tengihlutir Slanga @ 5x12 Slongusamskeyti Sexkantur
BG HakpaiiHuk Pa3swupenue PbKoxBatka 3a perynupatxe NpbxKa pr6e:'3§:2i2:‘:mn 3 Mapkyu @ 5x12 C:};](l:):;:l:li:a WllectocTeHeH Koy
BA Mlaznica Dodatak Ruchni tocak za regulaciju Drika Cijev sa spojnicama (rijevo @ 5x12 Spojnica mlaznice Sestougaoni klju¢
RS Miaznica Dodatak Ru¢ni tocak za regulaciju Dr3ka Cev sa spojnicama Crevo @ 5x12 Spojnica mlaznice Sestougaoni klju¢
IL nanT nnro TN a7 nm ]PIT-NNXNA Ay @ 5x12 n'?1ann nYIivn NnNon

IT: (**) Presenti solo su alcuni modelli (vedere tabella modelli, ultime pagine).
(***) Non fornite ma necessarie per smontaggio beccuccio (1) e montaggio tubo (vedere tabella modelli, ultime pagine e istruzioni d’uso).

FR : (**) Disponibles uniquement sur certains modéles (voir tableau des modéles en dernier page)
(***) Non fournie mais indispensable pour démonter le bruleur (1) et 'assemblage du tuyau (voir tableau modéles, dernier pages et notice
d’utilisation).

GB: (**) Present only on some models (see table models, the last page).
(***) Not provided but necessary to may disassemble the nozzle (1) and assemble hose (see model table, on lasta pages and operating
instructions.)

DE: (**) Nur vorhanden bei einigen Modellen (siehe Tabelle der Modelle auf die letzte Seite).
(***) Nicht im Lieferumfang, aber notwendig um die Diise (1) zu demontieren und den Schlauch zusammenzubauen (siehe Tabelle der
Modelle auf der letzten Seite) und Betriebsanleitung.

ES : (**) Solamente presente en algunos modelos (ver tabla en las ultimas hojas)
(***) No esta previsto pero es necesario desmontar la boquilla (1) y montar la manguera.(ver la tabla de modelos en las tltimas paginas
y en las instrucciones de funcionamiento.

PT: (**) Presente apenas em alguns modelos (consultar modelos da tabela, a ultima péagina).
(***) Nao previsto mas podera ser necessario desmontar o bocal (1) e montar a mangueira (consultar a tabela do modelo, nas ultimas
paginas e instrugdes de funcionamento).

SE: (**) Finns enbart pa vissa modeller (se tabell med modelldversikt pa sista sidan).
(***) Ingar inte, men dr nédvandig for att kunna demontera munstycket (1) och montera slangen (se modell6versikt pa sista sidan och
respektive bruksanvisning).
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NO: (**) Kun pa noen modeller (se tabell over modeller, siste side).
(***) Medfelger ikke, men kan vaere ngdvendig for demontering av dysen (1) og montering av slangen (se tabell over modeller pa de siste
sidene og i bruksinstruksjonene).

DK: (**) Findes kun pa nogle modeller (se modeller i tabel, pa sidste side).
(***) Ikke inkluderet, men nedvendig for at kunne afmontere dysen (1) og montere slangen (se model i tabel, sidste sider og
betjeningsvejledning).

Fl: (**) Saatavilla vain joissakin malleissa (katso mallitaulukko viimeiselta sivulta).
(***) Ei toimiteta, mutta voidaan tarvita. Irrota suutin (1) ja asenna letku (katso mallitaulukko viimeiselta sivulta seka kayttoohjeet).

CZ: (**) K dispozici pouze u nékterych modelt (viz tabulku posledni stranky).
(***) Neni k dispozici, ale je mozné demontovat trysku (1) a pfipojit hadici (viz tabulka model, na poslednich strankach a navodu k
obsluze).

NL: (**) Alleen aanwezig op sommige modellen (zie tabel modellen op de laatste pagina’s).
(***) Niet voorzien, maar nodig om het mondstuk (1) te demonteren en de slang te monteren (zie tabel modellen op de laatste pagina’s
en gebruiksaanwijzing).

PL: (**) Obecne jedynie w niektérych modelach (patrz tabela modeli na ostatniej stronie).
(***) Nie dostarczone, ale niezbedne do rozmontowania dyszy (1) i zmontowania weza (patrz tabela modeli na ostatniej stronie i
instrukcja obstugi).

GR: (**) Ymapyouv povo o opiopéva povtéha (BAéme mivaka, TeEAeuTaieg oeNiSEQ).
(***) Agv MapEXETAL OUWE AMAPAITNTO VA UITOPE( VA amoouvapHONOYHOEL TO aKpo@Uaoto (1) Kal va cuvappoAoynoel To Aaoiyo (BAéme
mivaka povtéAwyv, oTig TeEAeuTaieg oelideg Kat Tig 0dnyieg Aettoupyiacg).

RU: (**)MpucyTcTBYET TONbKO Ha HEKOTOPbIX MOoAenAX (CM. Tabnuuy, nocnegHne cTpaHuLbl)
(***) He npepycmoTpeHO, HO BO3MOXeH pa3bop ¢opcyHKM (1) n nprucoeanHeHre K WnaHry (cM. Tabnuuy Ha nocnefHNX cTpaHuuax n
VHCTPYKLUUN).

EE: (**) Esineb ainult osadel mudelitel (vt viimastel lehekiilgedel olevat tabelit)
(***) Ei kuulu komplekti, kuid on vajalik otsiku (1) lahtilihendamiseks vooliku kiiljest (vt kasutusjuhendit ja viimastel lehekiilgedel olevat
tabelit).

Sl: (**) Prisotno samo pri nekaterih modelih (glejte tabelo modelov na zadnji strani).
(***) Ni priloZeno, vendar je potrebno za demontiranje Sobe (1) in montiranje cevi (glejte tabelo modelov na zadnji strani in navodila za
uporabo).

LT: (**) Yra tik keliuose modeliuose (zr. lentele paskutiniuose puslapiuose).
(***) Neaprasyta, bet gali tekti nuimti antgalj (1) ir uzdéti zarng (Zzr. modeliy lentele paskutiniuose puslapiuose ir eksploatavimo
instrukcijas).

LV: (**) Ir tikai daziem modeliem (skat. tabulu pédéjas lapas).
(***) Nav pievienots komplektam, tacu nepiecieSams, lai izjauktu sprauslu (1) un pieliktu $lateni (skat. modelu tabula pédéjas lapas un
lietosanas instrukcija).

RO: (**) Prezent doar e unele modele (consultati tabelul cu modele, ultima pagina).
(***) Nu sunt furnizate, dar sunt necesare pentru dezasamblarea duzei (1) si asamblarea furtunului (consultati tabelul cu modele, in ultimele
pagini si instructiuni de utilizare).

SK: (**) K dispozicii len u niektorych modelov (pozri tabulku modelov, na poslednej strane).
(***) Nie je k dispozicii, ale je treba pre demontaz trysky (1) a pripevnenie hadice (pozri tabulku modelov, na poslednych strankach a v
navode na obsluhu).

HU: (**) Csak adott tipusokra érvényes (ellendrizze a tipustablazatot az utolsé oldalon).
(***) Nem feltételezhet6, de sziikséges lehet az ég6fej (1) szétszerelése és a PB toml6 6sszeszerelése (lasd a tipustablazatot és a miikodési
utasitasokat az utolsé oldalakon).

TR: (**) Yalnizca bazi modellerde mevcut (son sayfada tablo modellerine bakiniz).
(***) Uriin ile birlikte saglanmamistir ancak bagligi s6kmek (1) ve hortumu takmak icin gerekli olabilir (son sayfadaki model tablosuna ve
calistirma talimatlarina bakiniz).

HR: (**) Postoje samo kod odredenih modela (vidi tablicu s modelima na zadnjoj stranici).
(***) Nije prilozeno, ali je neophodno kod rastavljanja mlaznice (1) i montaznog crijeva (vidi tablicu s modelima na zadnjoj stranici i upute
za uporabu).

IS: (**) Adeins & sumum modelum (sja bordmadel, sidustu siduna).
(***) Ekki skilyrdi en naudsynlegt til ad geta tekid slonguna i sundur (1) og setja saman slonguna (sja modeltoflu, a sidustu bladsidum og
leidbeiningar).

BG: (**) Hanuue camo npu HAKoM moAaenu (BUKTe Tabnuuata c MoAenu, Ha nociegHaTa CTpaHuLa).
(***) He e npepgocTaBeHo, HO e HeOo6X0AMMO, 3a Aa MOXe Aia ce pa3rnobu HakpaHuK (1) n aa ce MOHTMpPa MapKyua (BuXKTe Tabnuuarta ¢
MoJAeny, Ha NocsiefiHaTa CTPaHMLA, U UHCTPYKUMUNTe 3a paboTa).

BA: (**) Nalazi se samo na nekim modelima (pogledajte tabelu modela na zadnjoj strani).
(***) Nije prilozeno ali je neophodno da se skine mlaznica (1) i da se stavi crijevo (pogledajte tabelu modela na posljednjoj stranici kao i
uputstva za rukovanje).

RS: (**) Nalazi se samo na nekim modelima (pogledajte tabelu modela na zadnjoj strani).
(***) Nije priloZzeno ali je neophodno da se skine mlaznica (1) i da se stavi crevo (pogledajte tabelu modela na poslednjoj stranici kao i
uputstva za rukovanje).

.(INNXN TMya 0'aT N7a0 IX1) Taa o'tion nmaTa o L
.(N2Y9NN NIKAIN NNE DINNKD DTNV DMAT D720 INT) WNAN 11X i (1) A'9n 2179 711X YINA X N> D XY
i i
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. ) AVVERTENZE DI SICUREZZA / INSTRUZIONI D’USO / MANUTENZIONE

AVVERTENZE DI SICUREZZA

1. Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso.

2. Funzionamento a pressione diretta a Butano e a pressione ridotta (0.5 — 3 bar) con regolatore di pressione per propano e per
miscele butano-propano (riduttore di pressione per I'ltalia: 170310, per la Francia: 170313, 170312).

3. Utilizzare solo all'aperto o in luoghi ben ventilati.

4. Al termine del lavoro il beccuccio sara molto caldo, riporlo in un luogo sicuro lontano da materiali infiammabili.

5. Eventualiinterventi sull'apparecchiatura dovranno essere effettuati da personale specializzato e autorizzato dal Costruttore.
Utilizzare solo parti di ricambio originali.

6. Siconsiglia I'utilizzo del cannello con valvola antiscoppio.

7. Non utilizzare il tubo per spostare o sollevare la bombola.

8. Controllare le condizioni del tubo prima di utilizzare I'apparecchio e procedere immediatamente alla sostituzione se: il tubo
é stato accidentalmente tagliato, scaldato, crepato o se presenta rigonfiamenti o cambiamenti di diametro.

9. Utilizzare unicamente tubi omologati secondo la norma EN1327 per I'utilizzo con GPL, se non forniti con I'apparecchiatura.

10. Proteggere la bombola dal sole e da tutte le fonti di calore, la temperatura della bombola non deve superare i 50°C.

11. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

12. |l produttore non sara in alcun caso responsabile per i danni derivati da un utilizzo non corretto dell'apparecchiatura.

13. Periodicamente (o caso di un lungo periodo di non-utilizzo) verificare che tutti i componenti siano in buono stato.

14. Peril modello di cannello di riferimento vedere tabella 1.

ISTRUZIONI D'USO
A. Assicurarsi che il rubinetto del cannello (3) sia ben chiuso. Il momento torcente di chiusura del volantino dovra essere 0,3
Nm.

B. Collegareil tubo (7) al cannello tramite il raccordo (5) utilizzando apposite chiavi (9) (chiave che blocca e chiave che avvita).

A Quando si utilizza il butano, collegare il tubo alla valvola della
bombola.

ATTENZIONE: verificare la tenuta tra il raccordo del tubo e la valvola della

bombola. La pressione non deve superare i 3 bar.

A Quando si utilizza propano / miscela, collegare il tubo al

regolatore di pressione montato sulla bombola.

ATTENZIONE: verificare la presenza della guarnizione tra tubo e regolatore

e tra ilregolatore e la valvola della bombola.

C. Collegare il tubo al rubinetto della bombola. ATTENZIONE: verificare la presenza della guarnizione fra il raccordo del tubo

ed il rubinetto della bombola.

D. Aprireil rubinetto della bombola.

Verificare le tenute tra cannello e tubo e tra tubo e bombola con acqua saponata. Non utilizzare fiamme per l'individuazione

delle perdite. Verificare la tenuta tra le connessioni dei vari elementi presenti nel circuito gas.

In caso di perdite chiudere la bombola e verificare nuovamente i serraggi e le tenute. Se il problema persiste, rivolgersi al

proprio rivenditore.

Aprire moderatamente (1/2 giro) il volantino del rubinetto (4) in senso antiorario

Accensione: avvicinare flamma per accensione.

Aprire quindi il rubinetto (3) completamente per ottenere la massima potenzialita dal vostro cannello.

Terminato il lavoro chiudere sempre prima il rubinetto della bombola, quindi il rubinetto del cannello (3).

In caso di sostituzione della bombola, operare sempre in zone ben ventilate e lontano da fonti di calore e fiamme libere.

Ripetere poi le operazioni dal punto A.

MANUTENZIONE

Talvolta impurita derivanti dal gas possono otturare totalmente o parzialmente l'iniettore. Per pulirlo smontare il beccuccio,
lavarlo e infine soffiare con aria compressa. Questa operazione deve essere effettuata senza che la bombola sia collegata
all'apparecchiatura. NON ALLARGARE MAI IL DIAMETRO DELL'INIETTORE.

BECCUCCI INTERCAMBIABILI
Se I'apparecchio & dotato di pit beccucci intercambiabili (1), procedete alla sostituzione nel seguente modo:

CHIAVE 1

CHIAVE 2

m

o

A-TI@

Avvitare i beccucci A, B (Vedere tabella 2) direttamente sulla
filettatura del beccuccio gia installato. Avvitare i beccucci C, D, E,
F, G (Vedere tabella 2) sulla prolunga del cannello, svitando
prima il beccuccio gia installato. Una volta serrato il beccuccio
scelto, assicurarsi dell’assenza di perdite.

ATTENZIONE: VERIFICARE SEMPRE LA PRESENZA, IL CORRETTO MONTAGGIO E /L BUONO STATO DELLA GUARNIZIONE DI
FISSAGGIO ALLA BOMBOLA PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO.

| [di] CONSIGNE DE SECURITE / UTILISATION / NETTOYAGE

AVERTISSEMENTS

1. Lire attentivement le mode d’emploi avant toutes utilisations.

2. Fonctionnement en branchement directe butane, et avec un détendeur pour pression réduite (0,5 - 3 bar) avec le propane
et pour les mélanges butane-propane (réducteur de pression pour I'ltalie : 170310 ; pour la France : 170313, 170312).

3. Nutiliser qu'a I'extérieur ou dans des endroits bien ventilés.

4. Alafin du travail le bec sera trés chaud, le ranger dans un endroit sar et loin de matériaux inflammables.
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5. Toute intervention sur l'appareil devra étre effectuée par le personnel spécialisé et autorisé par le Constructeur. Utiliser
seulement des parties détachées originales.

6.  Nous vous conseillons d'utiliser le chalumeau avec soupape anti-éclatement.

7. Nutiliser pas le tuyau pour déplacer ou soulever la bombonne.

8.  Vérifier les conditions du tube avant d'utiliser le produit. Procéder immédiatement a sa substitution dans les cas suivantes :
si le tube a été coupé, chauffé ou abimé ou s'il présent des changements de forme.

9. Utiliser uniquement des flexibles approuvés selon la norme EN1327 pour une utilisation avec le GPL, s'ils ne sont pas fournis
avec l'appareil.

10. A protéger la bouteille de gaz contre les rayons solaires. Ne pas exposer a des températures supérieures a 50 °C.

11. Tenir hors de portée des enfants.

12. Le producteur ne répondra d’aucun dommage provoqué par 'emploi inadapté de cet appareil.

13. Vérifier systématiquement que tous les components soient en bon état (et dans le cas ou le produit n'est pas utilisé pendant
des longs périodes).

14. Pur le chalumeau de reference voir tableau 1.

ASSEMBLAGE
A. S'assurer que le robinet du chalumeau soit bien fermé. La force de fermeture du volant doit étre de 0,3 Nm.
B. Connectez le tuyau (9) a au chalumeau avec I'écrou (7) a I'aide deux clés spéciales (10) (clef qui visse et clef qui bloque).

CLEF1

A Lorsque vous utilisez du butane, connectez le tuyau a la bouteille.
ATTENTION : vérifiez le serrage entre le tuyau et le robinet de la bouteille.
La pression ne doit pas dépasser 3 bars
Lorsque vous utilisez du propane / mélange, connectez le tuyau au
détendeur monté sur la bouteille.
ATTENTION : vérifier la présence du joint entre le tuyau et le détendeur et entre
le détendeur et le robinet de la bouteille.
C. Assembler le tuyau au robinet. ATTENTION : vérifier la présence de la garniture entre le tuyau et le robinet de la bouteille de
gaz.
D. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.
Vérifier la tenue avec de I'eau (art. 1726). Ne jamais utiliser des flammes pour chercher des fuites éventuelles. Si vous trouvé
la valve de sécurité, il faut vérifier que la connexion entre toutes les parties soit correcte.
F. Encasdefuites de gaz, fermer la bouteille de gaz et vérifier de nouveau les serrages et les connexions. Si le probleme persiste,
s'adresser au revendeur.

m

G. Ouvrir modérément (demi-tour) dans le sens contraire a celui des aiguilles d'une montre le volant du robinet (3) et approcher
une flamme au bec.

H. Allumage : rapprocher une flamme pour I'allumage.

I.  Ensuite, ouvrir le robinet (3) complétement pour obtenir la puissance maxi de votre chalumeau.

J. Apres I'utilisation toujours fermer d'abord le robinet de la bouteille, puis la valve de la torche (3).

K. Lors du remplacement du cylindre, opérer toujours dans des endroits bien aérés et loin de la chaleur et des flammes. Ensuite,

répétez I'étape A.

ENTRETIEN

Parfois, des impuretés résultant de I'essence peuvent obstruer partiellement ou totalement l'injecteur. Pour le nettoyer, enlever
le braleur (6) et le laver avec de I'essence ou d'autres produits dégraissants équivalent enfin souffler de I'air comprimé (cette
opération peut étre effectué exclusivement sur les modéles non piezo, voir tableau (1). Cette opération doit étre effectuée sans
que le cylindre soit connecté a I'équipement. EN AUCUN CAS NE PAS AUGMENTER LE DIAMETRE DE L'INJECTEUR.

BRULEURS INTERCHANGEABLES
Si I'appareil posséde des bruleurs interchangeables (1), il faut les substituer dans la fagon suivante :

Visser les bruleurs A, B (tableau 2) directement sur le filetage
du bruleur installé auparavant. Visser les becs C, D, E, F, G (voir
tableau 2) sur I'extension de la torche, dévisser le bec déja
installé en premier. Une fois que vous avez resserré votre bec
choisi, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite.

i

ATTENTION : VERIFIER TOUJOURS QUE LE JOINT DE FIXATION SOIT PRESENT ET EN BON ETAT AVANT DUTILISER LE
PRODUIT.

- c]:] WARNINGS / USERINSTRUCTION / MAINTENANCE

WARNINGS

1. Read attentively instructions before use.

2.  Operate with direct pressure Butane and reduced pressure (0.5 - 3 bar) using pressure regulator for Propane and for Butane-
Propane mixtures (pressure reducer for Italy: 170310; for France: 170313, 170312).

3. Use only outdoors or in well ventilated places.

4.  Atthe end of your work the nozzle will be very hot, store it in a safe place away from flammable materials.

5. Anytechnical interventions on the equipment must be carried out by specialized personnel authorized by the manufacturer.
Use only original spare parts.

6. We recommend You to use the torch with anti-bursting safety valve.

7. Do not use the hose to move or lift the cylinder.

ISTR CANNELLI_1217_ Ref. 05/2015 — Rev. 6_09/2020 5/32



8. Before using the appliance, check hose condition and replace it immediately if it has been accidentally cut, heated, cracked
or if its diameter is enlarged or changed.

9. Use only hoses tested according to EN1327 to be used with LPG, if not supplied with the appliance.

10. Protect the cylinder from the sun and from all sources of heat, the temperature of the cylinder must not exceed 50 ° C.

11. Keep out of reach of children.

12.  The manufacturer is not responsible for damages resulting from improper use of the equipment.

13. Periodically (or the case of a long period of non-use) verify that all components are in good condition.

14. For torch model reference see table 1.

INSTRUCTIONS
A. Make sure that the gas supply valve on the torch (3) is firmly closed. The closing force of the handwheel must be 0,3 Nm.
B. Connect the hose (9) to the heating torch by the fitting connection (7) using two keys (10) (one key locking the fitting and

one key tightening the other fitting).

A WARNING: check the tightness between the hose fitting and the cylinder

_ valve. The pressure must not exceed 3bar.

: 1'7{;: A When propane / butane mixture is used, connect the hose to the

& pressure regulator mounted on the cylinder.

o \\q WARNING: check the presence of the gasket between the hose and reducer and

WRENCH 2 between the reducer and the valve cylinder.

C. Connectthe hose to the gas bottle valve. ATTENTION: check the presence of the gasket between the hose and the gas bottle
valve.

D. Open the gas bottle valve.

Check all seals by means of soapy water. Don't use fire to find leakage. If present safety valve check the seal between the

connections of the various elements present in the gas circuit.

Should you notice any gas leak, close the gas bottle and check again tightening and seals. If the problem persist, please

contact your reseller.

Slightly open (1/2 turn) the handwheel of the valve (3) in anticlockwise direction.

For the ignition, bring a flame near the nozzle (1).

Then open the tap (3) completely in order to obtain maximum potential from your torch.

At the end of your work always close the gas bottle valve, then the heating torch valve (3).

When changing an empty gas bottle for a new one, always make this operation in a well-ventilated area and far away from

any heat source or flame. Then repeat the operations from point A.

MAINTENANCE

Sometimes impurities resulting from the gas can partially or totally obstruct the injector. To clean it, remove the nozzle and wash
it, then clean it with compressed air. In order to carry out this operation, the gas bottle must be totally disconnected from the
burner. NEVER ENLARGE THE DIAMETER OF THE INJECTOR.

INTERCHANGEABLE BURNERS
If the unit is equipped with multiple interchangeable burners (1), proceed to the replacement in the following way:

WRENCH 1 ﬁ When butane is used, connect the hose to the cylinder valve.

m

m

AETIE

Screw burners A, B (table 2) directly on the thread of the
installed burner. Screw the burners C, D, E, F, G (See Table 2) on
the extension of the rod, first unscrewing the burner already
installed. Once you have tightened the chosen burner, make
sure there is no leakage.

WARNING: ALWAYS CHECK THE PRESENCE, THE CORRECT ASSEMBLY AND PERFECT CONDITION OF FIXING SEAL OF GAS
BOTTLE BEFORE USING THE APPLIANCE.

. b]4 BEDIENUNGSANLEITUNG UND WARNHINWEISE / WARTUNG DES GERATES

SICHERHEITSHINWEISE UND WARTUNGSEMPFEHLUNGEN

1. Lesen Sie die Anleitung vor jedem Gebrauch sehr sorgdfiltig.

2.  Betrieb mit direktem Druck mit Butan und reduziertem Druck (0,5-3 bar) mit Druckregler fiir Propan und flir Butan-Propan-
Gemische (Druckminderer fir Italien: 170310, fir Frankreich: 170313, 170312).

3. Das Gerédt nur im Freien oder in gut beliifteten Raumen verwenden.

4.  Am Ende des Arbeitseinsatzes wird die Dise sehr heil3 sein: verwahren Sie diese an einem sicheren Ort, weit weg von
brennbaren und entziindlichen Materialien!

5. Alle technischen Eingriffe am Gerat diirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt werden und missen vom Hersteller genehmigt

sein. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Wir empfehlen Ihnen dringend, die Brenner nur mit explosions-geschiitzten Sicherheitsventil zu gebrauchen.

Bitte das Gerat nicht am Schlauch tragen oder ziehen, der Schlauch nimmt sonst Schaden!

Uberpriifen Sie den Schlauch, bevor Sie das Gerit starten und ersetzen sie sofort den Schlauch, wenn er verletzt ist, oder

gerissen ist. Eine Schwellung am Schlauch zeigt, dass der Schlauch an dieser Stelle defekt ist und muss sofort getauscht

werden. Nicht weiter arbeiten!

9. Verwenden Sie nur Schlduche, die nach EN1327 zertifiziert sind und mit Flissiggas betrieben werden, wenn sie nicht im
Lieferumfang des Geréates enthalten sind.

10. Schitzen Sie die Gasflasche vor direkter Sonne und Hitze, die AuBentemperatur der Flasche darf nicht 50 ° C Uiberschreiten.

11. Kinder und unautorisierte Personen von den Geraten fernhalten!

O N
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12. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die im Falle eines nicht vorschriftsmaBigen Gebrauches des Gerats entstehen.
13. Kontrollieren Sie regelmaRig, ob alle Teile des Gerates sich in einem ordnungsgemafBen Zustand befinden.
14. FUr Brennermodell, bitte sieh Tabelle 1.

ANLEITUNG
A. Stellen Sie sicher, dass das Ventil am Brenner geschlossen ist, die SchlieBkraft des Handrades muss 0,3 Nm. sein.
B. Verbinden Sie den Schlauch (9) mit dem Heizbrenner tiber den Anschluss (7) mit zwei Schlisseln (10) (ein Schlissel zum
Verriegeln der Armatur und ein Schliissel zum Anziehen der anderen Armatur).

. Wenn Butan verwendet wird, verbinden Sie den Schlauch mit dem
SCHLUSSEL A Flaschenventil. WARNUNG: Uberpriifen Sie die Dichtheit zwischen
L) \ Schlaucharmatur und Flaschenventil. Der Druck darf 3 bar nicht Gberschreiten.
fiﬁj; _;lf_ N A Wenn Propan/Gemisch verwendet wird, schlieen Sie den Schlauch an
& den Druckregler an, der auf der Flasche montiert ist.

&
A

WARNUNG: Uberpriifen Sie das Vorhandensein der Dichtung zwischen Schlauch

und Reduzierstilick sowie zwischen Reduzierstiick und Ventilzylinder.

C. SchlieBen Sie den Schlauch an das Gasflaschenventil an. ACHTUNG: Uberpriifen Sie das Vorhandensein der Dichtung
zwischen Schlauch und Flaschenventil

D. Offnen Sie das Flaschenventil vorsichtig.

E. Uberpriifen Sie alle Dichtungen mittels einer Seifenlauge. Verwenden Sie bloB kein Feuer, um eine Leckage zu finden! Falls

Sicherheitsventil vorhanden ist, Giberpriifen Sie unbedingt die Dichtung zwischen den Verbindungen der Bauteile, die Gas

fuhren.

Sollten Sie Gas-Lecks feststellen, schlieBen Sie die Gasflasche sofort und tberpriifen Sie die Dichtungen. Wenn das Problem

weiterhin bestehen bleibt, wenden Sie sich bitte unverziiglich an lhren Handler.

Offnen Sie maBig (1/2 Umdrehung) den Hahn (3) gegen den Uhrzeigersinn und bringen Sie die Flamme zur Ziindung.

Ziindung: mit einer kleinen Flamme in der Nahe der Diise das Gas zlinden.

Drehen sie den Knopf (3) ganz auf, um die maximale Leistung aus lhrem Brenner zu erhalten.

Schlief3en sie nach der Arbeit immer die Ventile des Gaszylinders (3) zuerst und dann wird die Diise geschlossen.

Wenn Sie die Gasflasche austauschen, machen Sie dies nur an einem gut beliifteten Ort und halten Sie Warme- und Feuer-

Quellen weit entfernt!

WAHRUNG

Manchmal kénnen Verunreinigungen des Gases ganz oder teilweise das Einspritzventil verstopfen. Um es zu reinigen, entfernen
Sie die Diise und waschen Sie es. Danach mit Druckluft ausblasen.

Um diese Wartung / Reinigung durchzufiihren, muss die Gasflasche vollstandig vom Brenner getrennt sein!

NIEMALS DEN DURCHMESSER DES INJEKTORS VERGROSSERN.

AUSTAUSCHBARE BRENNER
Wenn das Gerat mit verschiedenem austauschbarem Brenner (1) ausgestattet ist, miissen die wie folgt ersetzt werden:

SCHLUSSEL 2

L

A-TIe

Schrauben sie direkt die Brennerkopfen A, B auf den Gewinden
der Brenner. Schrauben Sie die Brenner C, D, E, F, G (siehe Tabelle
2) an der Verlangerung der Stange, zuerst schrauben Sie den
bereits installierten Brenner. Sobald Sie den gewahlten Brenner
angezogen haben, stellen Sie sicher, dass es keine Leckage gibt.

A Q/ ACHTUNG: UBERPRUFEN SIE IMMER DIE PRAESENZ, DIE KORREKTE MONTAGE UND EINWANDFREIEM ZUSTAND VON
7 DEN SIEGEL DER GASFLASCHE, VOR IN BETRIEBNAHME DES GERAETES.

. 3y RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD / INSTRUCCIONES DE USO / MANTENIMIENTO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

1. Leaatentamente las instrucciones antes del uso.

2. Operar con butano en presion directa y en presion reducida (0.5 - 3 bar) usando un regulador de presién para mezclas de

Propano y butano-bropano (reductor de presion para Italia: 170310, para Francia: 170313, 170312).

Utilice el aparato sélo al aire libre o en lugares bien ventilados.

Al finalizar el trabajo la boquilla estara muy caliente, coléquela en un lugar seguro y lejos de materiales inflamables.

Eventuales intervenciones sobre el aparato deberan ser efectuadas por personal especializado y autorizado por el

Fabricante. Utilice sélo recambios originales.

Se recomienda el uso del soplete con valvula anti-explosién.

No utilice la manguera para desplazar o levantar la bombona.

Controle las condiciones de la manguera antes de utilizar el aparato y proceda inmediatamente a su sustitucion en los

siguientes casos: si la manguera ha sido cortada, calentada, agrietada accidentalmente o si se encuentra hinchada o con

cambios de diametro.

9. Utilice s6lo mangueras homologadas en acuerdo con la norma EN1327 para el uso con GLP si no suministradas con el equipo.

10. Proteja la bombona del sol y demas fuentes de calor, la temperatura de la bombona non debe superar los 50°C.

11. Manténgala alejada del alcance de los nifios.

12. Elfabricante no se responsabiliza por los dafos derivados del uso incorrecto del aparato.

13. Periédicamente (o en caso de un largo periodo de no utilizacién), compruebe que todos los componentes estén en buenas
condiciones.

14. Para verificar el modelo de soplete véase tabla 1.

vk w
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INSTRUCCIONES DE USO

A. Asegurese de que la vélvula del soplete (3) esté bien cerrada. El momento de torsion de cierre del volante debera ser 0,3
N/m.

B. Conectarla manguera (9) al soplete a través de la conexién (7) por medio de dos llaves (10) de tuercas adecuadas (llave que

bloquea y llave que atornilla).
TUERCA 1 A é Cuando se utiliza butano, conecte la manguera a la valvula del cilindro.

ADVERTENCIA: compruebe la estanqueidad entre el conector de la
) manguera y la valvula del cilindro. La presién no debe exceder los 3 bar.
}'ﬁ——: A Cuando se utiliza propano / mezcla, conecte la manguera al regulador de
presién montado en el cilindro

§ 7“‘};5 TUERCA 2 X ADVERTENCIA: asegurese de que haya un sello en el regulador de presion.

Conecte la manguera al cilindro. ATENCION: verifique la presencia de la junta entre la manguera y la valvula del cilindro.
Abra la valvula de la bombona.

Verifique la estanqueidad con agua jabonosa. No utilice llamas para identificar las pérdidas. De estar presente la valvula de
seguridad, verifique la estanqueidad entre las conexiones de los elementos presentes.

En caso de pérdidas, cierre la bombona y verifique nuevamente las fijaciones y la estanqueidad. Si el problema persiste,
consulte a su revendedor.

Abra moderadamente (1/2 vuelta) la llave del grifo (3) en sentido antihorario.

Ignicién: acercar la llama de encendido.

A continuacién, abra el grifo (3) por completo con el fin de obtener el maximo potencial de su soplete.

Al final de su trabajo siempre cerrar la vélvula de la bombona de gas, y después la valvula de calefaccién soplete (4).
Cuando cambie una bombona de gas vacia por una nueva, siempre hacer esta operacion en un lugar bien ventilado y lejos
de cualquier fuente de calor o fuego. A continuacidn, repita las operaciones desde el punto A.

MANTENIMIENTO
A veces las impurezas derivadas del gas pueden tapar totalmente o parcialmente el inyector. Para su limpieza, desmonte el

quemador (6) lave este ultimo, y luego sople con aire comprimido. Esta operacion debe ser realizada sin que la bombona esté
conectada al aparato. NUNCA ENSANCHE EL DIAMETRO DEL INYECTOR.

QUEMADORES INTERCAMBIABLES
En el caso en que el aparato esté equipado con quemadores intercambiables (1), procede a la sustitucion de la siguiente manera:

m monN

A-TIe

Atornille los quemadores A, B (tabla 2) directamente sobre la
rosca del quemador ya instalado. Atornille los quemadores C, D,
E, F, G (Ver Tabla 2) en la extensién de la varilla, primero
desenrosque el quemador ya instalado. Una vez que haya
apretado el quemador elegido, asegurese de que no haya fugas.

ATENCION: COMPRUEBE SIEMPRE LA PRESENCIA, EL CORRECTO MONTAJE Y EL BUEN ESTADO DE LA JUNTA DE
ESTANQUEIDAD A LA BOMBONA ANTES DE SOPLETES PARA SOLDAR.

| [dd CONSELHOS DE SEGURANCA / MODO DE USO / MANUTENCAO

AVISOS DE SEGURANCA

1. Ler atentamente as instru¢des antes do uso.

2. Trabalhe com a pressao direta de butano e pressao reduzida (0,5 - 3 bar) utilizando o regulador de pressao para propano e

misturas de butano-propano (redutor de pressdo para a Italia: 170310, para a Franca: 170313, 170312).

Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem ventilados.

No final do trabalho, o bico estard muito quente; coloca-lo num local seguro afastado de materiais inflamaveis.

Eventuais intervengdes no aparelho devem ser efetuadas por pessoal especializado e autorizado pelo fabricante. Usar

apenas pecas de substituicao originais.

E aconselhavel o uso do tubo com vélvula anti-explosao.

Nao usar o canal para deslocar ou levantar a bilha.

Verificar as condi¢des do tubo antes de usar o aparelho e proceder imediatamente a substituicao se: o tubo tiver sido

acidentalmente cortado, aquecido, fissurado ou se apresenta inchacos ou alteracées de diametro.

9. Use apenas mangueiras testadas de acordo com EN1327 para serem usadas com GLP, caso nao sejam fornecidas com o
aparelho.

10. Proteger a bilha do sol e de todas as fontes de calor, a temperatura da bilha ndo deve ultrapassar os 50 °C.

11. Manter longe do alcance das criancas.

12. fabricante nao podera ser responsabilizado em caso de danos derivados de um uso incorreto do aparelho.

13. Verificar periodicamente (ou apés longos periodos sem utilizacdo) que todos os componentes estdo em boas condicdes.

14. Para a referéncia do modelo da tocha, ver tabela 1.

INSTRUCOES DE USO

A. Assegurar-se de que o canal esteja bem fechado. O binério de aperto do volante deve ser 0,3 Nm.

B. Ligue a mangueira (7) para a tocha através da ligacao (5). Por meio de duas chaves especiais (9) (tecla para travar e chave
para parafuso).

vk w
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CHAVE 1 Quando o butano é usado, ligue a mangueira a valvula do cilindro.
A ATENCAO: verifique o aperto entre o encaixe da mangueira e a valvula do
L cilindro. A pressao ndo deve exceder os 3 bar.

fﬂsf — P ' I A Quando o propano / mistura é usado, conecte a mangueira ao

regulador de pressdao montado no cilindro.

& > - . .
% 4 CHAVE 2 ~ ATENCAQO: verifique a presenca da junta entre a mangueira e o redutor e entre o

redutor e o cilindro da valvula.

C. Ligue o tubo a torneira. ATENCAO: verifique a presenca da junta entre o tubo e a torneira da garrafa.

D. Abrir a torneira da bilha.

E. Verificar as vedagdes com dgua com sabao. Nao usar chamas para identificar perdas. Na presenca de valvula de seguranca
verifique a junta entre as conexdes dos varios elementos presentes no circuito de gas

F. Em caso de perdas, fechar a bilha e verificar novamente os apertos e as vedacdes. Se o problema persistir, contactar o
revendedor.

G. Abra ligeiramente (1/2 volta) o manipulo da valvula (43 sentido anti-horario, e aproxime a chama para ignicao.

H. ignicdo: trazer perto de fogo para a ignicao.

I.  Em seguida, abra a torneira (3) completamente, a fim de obter o potencial maximo de sua tocha.

J. Nofinal de seu trabalho sempre fechar a valvula de garrafa de gés, em seguida, a vélvula da tocha de aquecimento (3).

K. Quando mudar uma garrafa de gas vazia para um novo, sempre fazer esta operacdo em uma area bem ventilada e longe de

qualquer fonte de calor ou chama. Em seguida, repita as operacdes a partir do ponto A.

MANUTENGCAO
As vezes, as impurezas resultantes do gas podem obstruir parcial ou totalmente o injetor. Para limpa-lo, retire o bico e lave-o,

depois limpe-o com ar comprimido. Para realizar esta operacdo, a garrafa de gds deve estar totalmente desligada do queimador.
NUNCA AUMENTE O DIAMETRO DO INJETOR.

SUBSTITUICAO DE QUEIMADORES
Se o equipamento estd equipado com varios queimadores (1), proceda a sua substituicdo da seguinte forma:

Queimadores roscados A, B directamente nas roscas do
queimador instalado. Enrosque os queimadores C, D, E, F, G (Ver
tabela 2) na extensao da haste, primeiro desparafusando o
queimador ja instalado. Depois de apertar o queimador
escolhido, certifique-se de que ndo ha vazamento.

ATENCAO: VERIFICAR SEMPRE A PRESENCA, A CORRETA MONTAGEM E PERFEITAS CONDIC OES DA JUNTA DE FIXACAO
DA GARRAFA DE GAS, ANTES DE USAR O EQUIPAMENTO.

| HJ OBSERVRA / ANVANDARINSTRUKTION / UNDERHALL

OBSERVERA

1. Lasinstruktionen innan produkten anvands.

2. Anvand med direktmataning fér butangas och reducerat tryck (0,5-3 bar) med hjalp av tryckregulator fér propangas
och for blandningar av butan- och propangas (tryckreducerare for Italien: 170310, fér Frankrike: 170313, 170312).

3. Anvdnd med direktmataning fér butangas och reducerat tryck (0,5-3 bar) med hjalp av tryckregulator fér propangas och for
blandningar av butan- och propangas (tryckreducerare for Italien: 170310; for Frankrike: 170313, 170312).

Z

4.  Efter avslutat arbete kommer brannarmunstycket att vara valdigt varmt sa placera det sdakert utom rackhall fér brannbart
material.

5. Eventuella tekniska forandringar pa utrustningen maste goras av en auktoriserad person. Anvand endast originaldelar.

6. Virekommenderar att slangbrottsventil anvands.

7.  Anvand inte slangen for att lyfta eller flytta gasolflaskan.

8. Innan anvdndandet skall slangen kontrolleras sa att inga sprickor eller andra skador finns. Skulle det vara s3, skall slangen

bytas.

9. Anvand endast slangar testade i enlighet med EN1327 tillsammans med LPG (flytande propangas), om dessa inte har
levererats med apparaten.

10. Skydda gasolflaskan mot temperaturer som 6verstiger 50 grader C.

11. Utrustningen skall hallas borta fran barn.

12. Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakad av felanvandning av utrustningen.

13. Kontrollera med jamna mellanrum att utrustningen ar i gott skick.

14. FOr andra brannarmodeller, se tabell 1.

INSTRUKTIONER

A. Kontrollera att reglerventilen pa utrustningen &r stangd.

B. Anslut slangen (9) till brénnaren via den passande anslutningen (7) med hjalp av tva skruvnycklar (10) (en nyckel som laser
fast anslutningen och en som drar at den andra fattningen).

NYCKLAR 1 | %7 A A Om butangas anvands, anslut slangen till cylinderventilen.
VARNING: att
7

kontrollera anslutningen mellan slangen och
cylinderventilen ar atdragen. Trycket far inte 6verstiga 3 bar.
Om propangas/blandning anvdnds, anslut slangen till
tryckregulatorn som sitter monterad pa cylindern.

S NYCKLAR
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VARNING: kontrollera att packningen sitter pa plats mellan slangen och reduktionsenheten mellan reduktionsenheten och
ventilcylindern.
Koppla slangen till gasolflaskans ventil. OBSERVERA kontrollera att packningen ar pa plats.
Oppna gasolflaskans ventil.
Kontrollera noggrant alla kopplingar med hjélp av lackspray eller sapvatten. Anvdnd inte 6ppen eld. Kontrollera alla
packningar sa att dom &r elastiska och inte har nagra sprickor.
Skulle gasolldckage uppmadrksammas skall gasolflaskans ventil omedelbart stdngas och kontroll av alla kopplingar och
skarvar skall goras.
Oppna ventilen (3) sakta (1/2 vridning) i motsols riktning och tédnd gasolbrénnaren.
Tandning: Brannare utan piezo skall tandas med lagtandare vid brannarens utlopp.
Oppna vredet (3) fullt fér att maximal kapacitet fran blaslampan.
Efter arbetet skall alltid gasolflaskans ventil stangas forst, sedan vredet (3) pa blaslampan.
Vid byte av gasolflaska skall detta goras i val ventilerade utrymmen och inte i ndrheten av 6ppna lagor. Upprepa proceduren
fran A.

UNDERHALL

Orenheter kan fororsaka stopp i munstycket. For att dtgarda, ta bort brannaren och skruva ur munstycket, gér rent munstycket
med hogtrycks luft. Nar detta gors far ingen gasolflaska far vara ansluten. Anvand aldrig nal eller annat féremal som kan skapa en
forandring av munstycket storlek.

UTBYTBARA BRANNARE
Om utrustningen ar mojlig att kombinera med andra brannare (1), valj ersattning enligt foljande:

m moN

A-TI@

Montera brannare A, B direkt pa ganggangen. Skruva brannarna
C, D, E F, G (Se tabell 2) \oa forlangningen av stangen, forst skruva

| brannaren redan installerat. Nar du har dragit at den valda
brannaren, se till att det inte finns nagot lackage.

. \[o] ADVARSLER /BRUKER INSTRUKSJON / VEDLIKEHOLD

ADVARSLER:

1. Les brukermanualen naye for bruk.

2. Brukflasketrykk ved Butan. Ved bruk av Propan eller Butan/Propan mix skald et brukes regulator (0,5 - 3 bar) (trykkreduksjon
for Italia: 170310, for Frankrike: 170313, 170312).

3. Brukes kun utenders og pa godt ventilerte steder.

4.  Etter bruk vil brenner hode veere veldig varmt, lagre den pa et trygt sted borte fra brennbare materialer.

5. Eventuelle tekniske inngrep pa utstyret ma utferes av spesialisert personell som er autorisert av produsenten. Bruk bare
originale reservedeler.

6. Vianbefaler deg & bruke lommelykt med anti-sprengning sikkerhetsventil ved bruk av ekstern lyskilde.

7. lkke bruk slangen for flytte eller Igfte sylinderen.

8.  For du bruker brenneren, kontroller slangens tilstand og erstatt den med en gang hvis det er kutt, sprekker, smelteskader
eller hvis diameteren er forsterret eller endret.

9.  Bruk kun propanslange testet | henhold til EN1327 ved bruk av Propan, vis dette ikke fglger med.

10. Beskytt sylinderen mot solen og fra alle andre varme kilder, temperaturen i sylinderen ma ikke overskride 50 ° C.

11. Oppbevares utilgjengelig for barn.

12. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil bruk av utstyret.

13. Med jevne mellomrom (eller tilfelle av lengre periode med ikke-bruk) kontrollere at alle komponenter er i god stand.

14. For brenner modell, se tabell 1.

INSTRUKSJONER
A. Kontroller at ventilen (3) pa brenneren er helt lukket. Steng aldri med mer enn trykk 0,3 N m.
B. Koble slangen(9) til brenneren med slangetilkobling (7) ved a bruke to fastngkkler (10) (bruk en ny tast for a holde den pa
plass og en annen tast for & skru den).

Ved bruk av Butan, koble slangen direkte til flaskeventilen.

N@KKEL 1
— A A ADVARSEL: pase at alle koblinger er tette. Gasstrykk ma ikke overstige 3
. bar.
e o 5&? A Ved bruk av Propan eller Mix, koble slangen til requlator montert pa
gassflasken.

N@KKEL 2 % ADVARSEL: Sjekk alle tilkoblinger for lekkasje.

Koble slangen til gassregulatoren ventilen. OBS: sjekk tilstedevaerelsen av pakningen mellom slange og gassflaskeventilen,
hvis det ikke brukes koniske koblinger.

Apne ventilen pa gassflasken.

Kontroller alle pakninger ved hjelp sapevann.

Ikke bruk dpen flamme til a finne lekkasjer

Skulle du merke noen form for gasslekkasje, steng gassflasken og sjekk slange, og alle koblingerl. Hvis problemet vedvarer,
ma du kontakte forhandleren.

H. Tenning: brukes apen flamme for tenning. Apne ventile (3) litt for du forsgker a tenne brenneren.

ommo N
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I Apne ventilen (3) helt for & fa max effekt pa din brenner.
J. Ved avslutning av jobb, steng alltid ventilen pa flasken, sa steng ventilen (3) pd brenneren.
K. Ved byte av flaske, gjares dette | et godt ventilert omrade, og borte fra alle varmekilder og dpen flamme. Start sa fra punkt.

VEDLIKEHOLD

Noen ganger kan urenheter fra gass og omgivelser helt eller delvis blokkere dysen. Rengjer denne, fjern brenneren (1), og vaske,
deretter blds igjennom den med trykkluft. Denne operasjon ma utfgres uten at sylinderen er forbundet fra utstyret. Forsterr ALDRI
diameteren pa DYSE.

UTSKIFTBARE BURNERS
Hvis enheten er utstyrt med flere utskiftbare brennere (1), gar du videre til erstatning pa felgende mate:

Skrue brennere A, B direkte pa gjengene av brenneren. Skru
brennerne C, D, E, F, G (se tabell 2) pa forlengelsen av stangen,
forst skru av brenneren som allerede er installert. Nar du har
strammet den valgte brenneren, ma du kontrollere at det ikke
er lekkasje.

ADVARSEL: SIEKK ALLTID AT UTSTYRET ER RIKTIG MONTERT, OG | GOD STAND. SJEKK GASSTRYKK INN PA BRENNEREN
TAS | BRUK.

. 314 ADVARSLER /BRUGER MANUAL / VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

1 Laes instruktionen fer ibrugtagning.

2. Betjen med direkte Butan og reduceret tryk (0,5-3 bar) ved brug af trykregulator til Propan og til Butan-Propan-blandinger.
3 Ma kun bruges udendears (trykreducer til Italien: 170310, for Frankrig: 170313, 170312).

4. Efter brug er braenderhovedet meget varmt, opbevar den vk fra braendbare materialer.

5. Tekniske sendringer pa udstyret ma kun udferes af godkendte teknikere. Brug kun originale reservedele.

6

7

8

9

Vi anbefaler at bruge udstyret med en kontraventil.
Brug ikke gasslangen til at lofte eller flytte udstyret.
Kontroller gasslangen for skader for brug, og udskift slangen hvis den er revnet eller haevet.
Anvend kun slanger, der er testet i henhold til EN1327, beregnet til LPG, hvis dette ikke leveres sammen med apparatet.
10. Beskyt gasflasken mod solen og varmekilder i det gasflaskens temperatur ikke ma overstige 50 ° C.
11. Opbevar produktet uden for bgrns raekkevidde.
12. Leverandearen er ikke ansvarlig for utilberlig anvendelse af udstyret.
13. Efterse periodisk at alle komponenter er i god stand.
14. For referencer til breenderszet se billede 1.

BRUGSVEJLEDNING:

A. Kontroller at gasventilen pd handtaget er lukket.

B. Slut slangen (9) til opvarmningsbraenderen via samlefittingen (7) ved brug af to fastnagler (10) (en fastnggle til fastldsning
af fittingen og en fastnggle til fastgerelse af den anden fitting).

FASTN@GLE 1

[
{

A Ved brug af butan skal slangen sluttes til trykflaskeventilen.

A ADVARSEL: Kontrollér, at slangefittingen er skruet stramt pa
) trykflaskeventilen. Trykket ma ikke overstige 3 bar..

= A Ved brug af propan/blanding skal slangen sluttes til trykregulatoren, der er

P monteret pa flasken.
s FASTN@GLE 2 ADVARSEL: Kontrollér, at der sidder en pakning mellem slangen og regulatoren og
mellem regulatoren og trykflaskeventilen.
C. Forbind slangen til cylinderen. PAS PA: kontroller at der sidder en pakning mellem slangen og mellem og ventilen pa

cylinderen.

Aben ventilen.

Kontroller taethed ved alle samlinger ved hjelp af saebevand. Brug aldrig dben ild til tethedskontrol. Kontroller
tilbageslagsventil check eventuelle pakninger mellem alle dele af systemet.

F. Hvis der konstanteres laekager, sa ga alle samlinger efter igen. Hvis systemet ikke bliver teet sa kontakt forhandleren.

G. Skru op for gassen pa handtaget (3) og anteend gassen.

H. Teending: anteend med Kemper gastaender.
l.
J.

mQo

Abn herefter (3) helt ud for gassen.
Ved endt arbejde, serg altid for at du har lukket for regulatoren pa gasflasken samt pd braenderen (3).
K. Ved udskiftning af gasflaske serg altid for god ventilation, og ger det langt fra dben ild. Gentag derefter punkt A.

VEDLIGEHOLD

Urenheder kan nogle gange tilstoppe braenderhovedet. For at rense braeenderhovedet. Afmonter og vask det, og blaes det herefter
rent med trykluft. M3 kun gares pd modeller uden Piezo taending. Prgv aldrig at forstgrre diameteren pa roret.

Handtaget ma ikke vaere tilsluttet til gasforsyningen under renggaringen.

BRUG ALDRIG UDSTYR, DER KAN ANDRE DIAMETEREN | DYSEN.

UDSKIFTELIGE BRANDERE
Hvis handtaget er leveret med flere braendere (1), udfgres udskiftning af breendere séledes:
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Skru braenderen A, B direkte pa gevindet. Skru braenderen A, B
direkte pa gevindet. Skru braenderne C, D, E, F, G (Se tabel 2) pa
forleengelsen af stangen, fjerne breenderen allerede installeret.
Nar du har strammet den valgte braender, skal du sgrge for, at
der ikke er laekage.

ASVARSEL: HVIS UDSTYRET BRUGES SAMMEN MED EN GASFLASKE MED VENTIL, SA KONTROLLER ALTID AT DER ER EN
PAKNING | GOD STAND TILSTEDE.

| Il VAROITUKSET / KAYTTOOHJEET / HUOLTO

VAROITUKSET

1. Lue kdyttdohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

2.  Liitd laitteeseen suorapainebutaanisdilio ja alenna painetta (0.5 - 3 bar) propaanille ja butaani-propaani-seoksille tarkoitetun
paineensadtimen avulla (paineenalennin Italiassa: 170310; Ranskassa: 170313, 170312).

3. Kayta ainoastaan ulkona tai hyvin tuuletetussa tilassa.

4.  Suutin on kayton jalkeen erittdin kuuma. Sdilyta sita turvallisessa paikassa, etdalla helposti syttyvista aineista.

5. Kaikki tekniset toimenpiteet laitteelle saa teettdd ainoastaan valmistajan valtuuttamassa huoltoliikkeessa. Ainoastaan
alkuperdisvaraosien kaytto on sallittu.

6. Polttimen kanssa on suositeltavaa kayttaa varoventtiilia halkeamisvaaran ehkaisemiseksi.

7. Al koskaan siirré tai nosta kaasuséiliota letkusta.

8. Ennen kuin kaytat laitetta, tarkista letkun kunto ja vaihda se valittémasti uuteen mikali siind on viiltoja, halkeamia tai muita
vaurioita, mikdli sitd on vahingossa kuumennettu tai mikéli sen halkaisija on suurentunut tai muuttunut.

9. Jos laitteen mukana ei toimiteta letkua, kdytd ainoastaan standardin EN1327 mukaisia letkuja nestekaasulle.

10. Suojaa kaasusailiota auringolta sekd muilta lammonldhteilta. Kaasusailion lampétila ei saa nousta yli 50 ° C.

11. Pida poissa lasten ulottuvilta.

12. Valmistaja ei ole vastuussa laitteen vaarinkayton seurauksena aiheutuneista vahingoista.

13. Varmista saannollisin valiajoin (tai mikali laite on pitkaan kayttamattomana), etta kaikki komponentit ovat moitteettomassa

7

kayttokunnossa.
14. Kaasupoltin-mallit 16ytyvat taulukosta 1.
KAYTTOOHJEET

A. Varmista, ettd laitteen kaasunsyo6ttoventtiili (3) on tiukasti suljettu. Saatopyoran sulkuvoiman on oltava 0,3 Nm.
B. Liita letku (9) polttimeen liitantdosan (7) avulla kahdella avaimella (10) (lukitse toisella avaimella liitin ja kirista toisella

avaimella).
AVAINTA 1 A Kun kaytat bu?aania,nliit':ai IeFku suoraan vg_n'ttiiliir_\. o
— A VAROITUS: tarkista etta kiinnityskohta on tiivis. Enimmaispaine: 3 bar .
P o A Kun kaytdt propaania tai seosta, liitd letku venttiiliin liitettyyn
) — I paineensaatimeen.
@@f VARO.I"ITUS:"t.arlfista, .(.et't'ai letkun ja paineensdatimen sekd paineensdatimen ja
< AVAINTA 2 venttiilin valissa on tiiviste.

C. Liita letku kaasusailion venttiiliin. HUOMIO: tarkista, etta tiiviste on paikoillaan letkun ja kaasusailion venttiilin valilla.

D. Avaa kaasusiilion venttiili.

E. Tarkista kaikkien tiivisteiden pitdvyys polttimen ja letkun vililli seké letkun ja kaasusailién vililla saippuaveden avulla. Al3
koskaan kayta tulta vuotojen etsimiseen. Mikali laitteessa on varoventtiili ja saadin (8), tarkista myds kaikkien muiden
kaasunkierron eri osien liitosten valilla olevien tiivisteiden pitavyys.

F. Mikali havaitset kaasuvuodon, sulje kaasusdilio ja tarkista uudelleen kaikkien osien kunnollinen kiristys seka tiivisteiden
pitdvyys. Mikali vuoto ei edelleenkddn lakkaa, ota yhteys liikkeeseen josta laitteen ostit.

G. Avaa venttiilin saatopyoraa (3) hieman (1/2 kierrosta) vastapaivaan.

H. Sytyttdminen: piezo-sarjassa, aktivoi piezo-sytytin (3); sarjat ilman piezoa, tuo liekki lahelle sytyttadksesi laitteen.

I.  Avaataman jalkeen hana (3) kokonaan auki saadaksesi laitteesta maksimitehon.

J.  Lopetettuasi tydskentelyn sulje aina ensin kaasusailion venttiili, ja taman jalkeen polttimen venttiili (3).

K. Kun vaihdat tyhjaa kaasusailiota uuteen, suorita vaihto aina hyvin tuuletetussa tilassa, etaalla kaikista lammaonlahteista ja

liekeista. Toista vaihdon jdlkeen toimenpiteet kohdasta A ldhtien.

HUOLTO

Joskus kaasujen epapuhtaudet saattavat tukkia injektorin joko osittain tai kokonaan.

Puhdistaaksesi sen irrota ensin suutin, pese se ja puhalla lopuksi puhtaaksi paineilmalla. Ennen taman toimenpiteen aloittamista
kaasuséilié on ehdottomasti irrotettava laitteesta kokonaan. ALA KOSKAAN SUURENNA INJEKTORIN HALKAISIJAA.

VAIHTOSUUTTIMET
Mikali laite on varustettu erilaisilla vaihtosuuttimilla (6), suorita suuttimen vaihto seuraavasti:

Suutin-mallit A, B ruuvataan suoraan paikoilleen polttimen
kierteeseen. Ruuvaa polttimet C, D, E, F, G (ks. taulukko 2)
sauvan jatkeen ja ruuvaa ensin irti jo asennettu poltin. Kun olet
kiristanyt valitun polttimen, varmista, ettei siind ole vuotoja

VAROITUS: TARKISTA AINA ENNEN KAYTTOA, ETTA KAASUSAILION TIIVISTE ON PAIKOILLAAN, OIKEIN ~ ASENNETTU JA
TAYDELLISESSA KAYTTOKUNNOSSA.
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| [#4 UPOZORNENI/NAVOD K POU

UPOZORNENI

1.  Prectéte si navod k pouziti pred pouzitim.

2. Provozujte s pfimym tlakem butan stfedo-tlak (0,5 - 3 bar) pomoci regulatoru tlaku pro propan a pro smési butan-propan
(reduktor tlaku pro Italii: 170310; pro Francii: 170313, 170312).

. Pouzivejte pouze venku, nebo v prostorach s dostate¢nym piisunem vzduchu.

4. Po dokonceni praci jsou ¢asti horfdku horké (tryska), skladujte na bezpe¢ném misté v dostatecné vzdalenosti od horlavych
materialQ.

5. Veskeré zasahy a Upravy do zafizeni musi byt provadény specialistou. Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily.

6. Doporucujeme pouzivat bezpec¢nostni ventil.

7. Netahejte za hadici pro posunuti (pfemisténi) pl.lahve.

8.  Pred pouzitim zkontrolujte zafizeni a hadici zda jsou v bezvadném stavu a v pfipadé potfeby vadné dily vyménte.

9. Pouzivejte dle normy EN1327 pro pouziti s LPG-neni souc¢asti dodavky.

10. Chrante plynovou lahev pred sluncem a teplotami vys$simi nez 50°C.

11. Nenechdvejte v bezprostieni blizkosti déti bez dozoru.

12.  Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé nespravnym pouzitim zafizeni.

13. Pravidelné (nebo v ptipadé delsiho nepouzivani) kontrolujte viechny &asti, zda jsou v dobrém stavu v souhladu s uzitim.

14. Moznosti modell hofaku viz. tabulka 1

NAVOD K POUZITI
A. Ujistéte se, ze pfivod plynu na hofaku je pevné uzavien. Maximalni ru¢ni uzaviraci sila musi byt 0,3 N / m.
B. Pripojte hadici (7) k hadicovému trnu na hotaku (5) pomoci hadicovych spon (k dotazeni pouzijte klic).

A Pfi pouZiti butanu pfipojujte hadici k valcovému ventilu.
UPOZORNENI: zkontrolujte tésnost mezi pfirubou hadice a valcovym

ventilem. Tlak nesmi pfesahnout 3 bar (300 kPa).

A Pfi pouziti butanu neob smési propan/butan pfipojte hadici k
ventilu lahve.

UPOZORNENI: Zkontrolujte tésnost mezi armaturou hadice a ventilem lahve.

Tlak nesmi prekrocit 3 bar.

Pfipojte hadici k ventilu lahve. UPOZORNENI: Vzdy se ujistéte, Ze nedochéazi ve spojeni k tniku plynu na hadici a lahvi.

Otevrete ventil lahve (3).

Zkontrolujte tésnost spoji pomoci mydlového roztoku. Nikdy nepouzivejte otevieny oheni pro zjisténi Uniku plynu. Je-li

pfitomen bezpecnostni ventil, zkontrolovat tésnéni mezi spojenimi vsech prvkd pfitomnych v pfipojovacim okruhu plynu.

V pripadé zjisténi Uniku plynu, uzavrete ladhev a opét zkontrolujte dotazeni spojl pfipojeni, po dokonceni zopakujte tésnost

spoji mydlovym roztokem. V ptipadé, Ze netésnosti pretrvavaji kontaktujte svého prodejce.

Mirné otevrete (1/2 otacky) ru¢ni kolecko ventilu (3) proti sméru hodinovych rucicek a pfilozte plamen pro zapéleni.

Zapaleni: Pro hotaky bez piezo zapalovani je nutné pouzit zapalovac.

Zcela oteviete horni plynovy kohout (3) pro maximalni vykon hofaku.

Po ukonceni praci vzdy uzaviete plynovou lahev, poté kohout na hotaku (3).

Pfi vyméné plynové lahve dbejte aby vyména byla provddéna venku, nebo v dobie vétranych prostorach a v dostate¢né

vzdalenosti od horkych ¢asti a otevieného ohné. Poté opakujte vyse uvedené pokyny od bodu A.

UDRZBA

Pfi pouziti plynu obcas dochdzi k vniknuti necistot do trysky a tim k jejimu ucpani. Chcete-li ji vycistit, vyjméte trysku a vycitéte,

poté profouknéte stlatenym vzduchem. Za ucelem provedeni této operace musi byt zatizeni odpojeno od plynové Idhve. NIKDY

NEZVETSUJTE Priimér trysky.

VYMENITELNE HORAKY
Pokud je zafizeni vybaveno nékolika vyménnymi hofaky (6), pfistoupime k nahrazeni nasledujicim zplsobem:

m moN

A-TI@

Nasroubujte hofdk A, B pfimo na vystup Sroubeni zavitu.
Nasroubujte hotaky C, D, E, F, G (viz tabulka 2) na prodlouzeni
tyce, nejprve odsroubujte hofak, ktery jiz byl nainstalovan.
Jakmile si dotdhnete zvoleny hofdk, ujistéte se, Ze nedorazi

Q UPOZORNENI: VZDY ZKONTROLUJTE, ZDA NEDOSLO K POSKOZENI PRODUKTU A NEDOSLO K PORUSENI PECETI NA
‘ PLYNOVE LAHVI PRED POUZITIM SPOTREBICE.

. NL WAARSCHUWINGEN / GEBRUIKSAANWUZING / ONDERHOUD

WAARSCHUWINGEN:

1. Lees deinstructies aandachtig voor het gebruik

2. Werk met directe druk Butaan en gereduceerde druk (0,5 - 3 bar) met behulp van een drukregelaar voor propaan- en
butaanpropaan-mengsels (drukregelaar voor Italié: 170310, voor Frankrijk: 170313, 170312).

3. Buiten of in goed geventileerde ruimtes gebruiken

4. Na gebruik zal het mondstuk heel erg warm zijn, bewaar het op een veilige plaats, uit de buurt van brandbare materialen

5. Alle werkzaamheden aan de apparatuur moet door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd en moet goed gekeurd
worden door de fabrikant. Gebruik alleen originelen onderdelen.

6.  Wijadviseren u om de lasbrander met een anti-barst veiligheidsklep te gebruiken.
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7. De slang niet gebruiken om de gasfles op te tillen of te verplaatsen
8. Controleerde slang voordat u het apparaatin gebruik neemt en vervang de slang onmiddelijk als er per ongeluk ingesneden
is, als hij gebarsten is, verwarmd, zwellingen toont, of van diamenter veranderd is.
9. Gebruik alleen geteste slangen volgens EN1327/1SO3821 voor gebruik met LPG, indien niet meegeleverd met het apparaat.
10. Bescherm de gasfles, tegen zon en warmte, de temperatuur van de fles mag niet boven de 50°C komen.
11. Buiten het bereik van kinderen houden.
12. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade, in geval van verkeerd gebruik van de apparatuur
13. Controleer regelmatig (of in geval van een lange periode dat het apparaat niet gebruikt is) of alle onderdelen in goede staat
zijn.
14. Voor het model brander, zie tabel 1
GEBRUIKSAANWUZING
A. Zorg ervoor dat de kraan van de brander goed gesloten is De sluitkracht van het handwiel moet 0,3 Nm zijn.
B. Verbind de slang (9) met de brander door middel van de wartel (7) met behulp van twee sleutels (10) (één sleutel vergrendelt
de fitting en één sleutel haalt de andere fitting aan).
A Wanneer butaan wordt gebruikt, sluit u de slang aan op het
cilinderventiel.
WAARSCHUWING: controleer de afdichting tussen de slandfitting en de
cilinderklep. De druk mag de 3 bar niet overschrijden.
A Wanneer propaan/mengsels worden gebruikt, verbindt u de slang
met de regelaar die aan de cilinder zit gekoppeld.
WAARSCHUWING: controleer altijd de aansluiting/afdichting tussen de slang
en de regelaar.
C. Sluit de slang aan op het ventiel van de gasfles. LET OP : Controleer of de pakking aanwezig is tussen de slang en het ventiel
van de gasfles.
D. Draai het ventiel van de gasfles open
E. Controleer alle afdichtingen middel van zeepwater. Geen vuur gebruiken om lekkage te vinden. Indien veiligheidsventiel
aanwezig zijn, controleer de afdichtingen tussen de aansluiting van de verschillende elementen die in het gascircuit
aanwezig zijn.

SLEUTEL 1

SLEUTEL 2

F. Mochtu een gaslek ontdekken, sluit dan de gasfles en controleer opnieuw de dichtingen Blijft het probleem bestaan, neem
dan contact op met uw dealer.

G. Draai het kraantje (3) linksom (%2 slag) een beetje open..

H. Aansteken: hou een vlam in de buurt van het mondstuk.

I.  Draai knop (3) helemaal open om maximale prestatie uit de brander te halen.

J. Sluit na het werk altijd eerst de gasfles, daarna het kraantje (3) van de brander..

K.  Wanneer u de lege gasfles verwisseld | voor een nieuwe, doe dit altijd in een goed geventileerde ruimte en ver weg van

warmtebronnen/vlammen. Herhaal alle handelingen vanaf punt A.

ONDERHOUD

Soms kunnen onzuiverheden, die van het gas afkomstig zijn, de injector gedeeltelijk of volledig verstoppen. Om de injector
schoon te maken, kunt u het mondstuk verwijderen en wassen; daarna met perslucht doorblazen. Om deze handeling uit te
voeren, moet de gasfles helemaal losgekoppeld zijn van de brander. ABSOLUUT NIET DE DIAMETER VAN DE INJECTOR
VERGROTEN.

VERWISSELBARE KOPPEN
Als het apparaat met verschillende wisselbaren koppen (1) is uitgevoerd , moeten ze alsvolgt vervangen worden:

Schroef de koppen i A, B direct op de schroefdraad van de
brander. Schroef de branders C, D, E, F, G (zie tabel 2) op de
verlenging van de stang, eerst losschroeven van de brander al
geinstalleerd. Zodra u de Eekozen brander hebt aangedraaid,
zorg ervoor dat er geen lekkage

LET OP: CONTROLEER ALTIID OF DE AFDICHTINGEN AANWEZIG ZIJN, IN GOEDE STAAT VERKEREN EN OF ZE OP DE JUISTE
MANIER GEMONTEERD ZIUN AAN DE GASFLES, VOOR HET IN GEBRUIK NEMEN VAN HET APPARAAT.

. B OSTRZEZENIA / INSTRUKCJA OBSEUGI / KONSERWACJA

OSTRZEZENIA

1. Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukgja.

2. Mozliwa regulacja cisnienia gazu (0,5 - 3 bar) za pomoca regulatora ci$nienia (reduktor cisnienia dla Wtoch: 170310; dla
Francji: 170313, 170312).

3. Uzywac wylacznie na zewnatrz lub w pomieszczeniach o dobrej wentylacji.

4. Po zakonczeniu pracy dysza jest bardzo goraca. Nalezy ja przechowywac w bezpiecznym miejscu iz dala od materiatéw
tatwopalnych.

5. Wszelkie czynnosci techniczne przy sprzecie powinni wykonywac autoryzowani przez producenta wykwalifikowani

pracownicy. Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

Zaleca sie stosowanie palnika w potaczeniu z zaworem zapobiegajacym rozerwaniu.

Nie nalezy przesuwac ani podnosi¢ butli za pomoca weza.

Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy sprawdzi¢ stan weza. W przypadku nacie¢, przypalen, peknie¢, jak

réwniez zwiekszenia lub zmiany ksztattu przekroju waz nalezy wymienic.

O N
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. Uzywaj wylacznoe wezy testowanych zgodnie z EN1327 do stosowania z LPG.
10. Butle nalezy chronic¢ przed stoncem i trzymac z dala od wszelkich Zrédet ciepta. Temperatura butli nie powinna przekracza¢
50°C.
11. Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.
12. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem urzadzenia.
13. Okresowo (lub w przypadku dtugiego okresu nieuzywania) sprawdz czy wszystkie elementy sg w dobrym stanie.
14. Referencje dotyczace modelu palnika patrz tabela nr 1.

INSTRUKCJE

A. Sprawdzi¢, czy umieszczony na palniku zawér doprowadzania gazu jest prawidlowo zamkniety. Moment dokrecenia
pokretta powinien wynosi¢ 0,3 N/m.

B. Podfaczy¢ waz(9) do palnika przy pomocy ztacza, uzuj do tego dwéch kluczy (10) (jeden kluczblokujacy ztacze, drugi klucz
dokecajacy ztaczke).

Gdy uzywany jest butan, podtacz waz do zaworu butli.
KLUCZ/I'\ 1 A A OSTRZEZENIE: sprawdzi¢ szczelnoé¢ miedzy zlaczka weza a zaworem
oD N butli. Cisnienie nie moze przekraczac 3 baréw.
/:‘ﬁ_ : 2 L A Gdy uzywany jest propan / mieszanina propan-butan, podtacz waz
& do regulatora cisnienia zamontowanego na cylindrze.
g_’,’g‘\) KLUCZA 2 OSTRZEZENIE: sprawdzi¢ obecnos¢ uszczelki miedzy wezem a reduktorem
oraz miedzy reduktorem a cylindrem zaworu.

C. Podfaczyc rure do kurka. UWAGA: sprawdzi¢ obecnosc¢ uszczelki pomiedzy regulatorem cisnienia a kurkiem butli gazowe;.
Jesli wystepuje, zawor nadcisnieniowy musi zosta¢ zamontowany pomiedzy rurg a regulatorem cisnienia.

D. Otworzy¢ zawér butli z gazem.

E. Uzywajac wody z mydtem sprawdzi¢ szczelnos¢. Nie lokalizowac nieszczelnosci za pomoca ptomienia. Jezeli wystepuje
zawor bezpieczenstwa cisnienia sprawdz szczelno$¢ pomiedzy réznymi elementami potgczeniowymi znajdujacymi sie w
instalacji gazowe;j.

F. W przypadku zauwazenia jakiegokolwiek wycieku gazu nalezy zamkna¢ butle z gazem i ponownie sprawdzi¢ szczelnos¢
i stan uszczelek. Jesli problem sie powtarza, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

G. Czesciowo (1/2 obrotu) przekreci¢ pokretto kurka (3) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, po czym wcisnac
przycisk wtaczania urzadzenia (zapton piezoelektryczny.

H. Zapton: nalezy przyblizy¢ ptomien do zaptonu.

I.  Nastepnie catkowicie otwdrz pokretto regulacyjne (3) w celu uzyskania maksymalnego potencjatu z palnika.

J. Na koniec pracy zawsze nalezy zamkng¢ zawor na butli gazowej, nastepnie zawor palnika grzewczego.

K. Przy wymianie pustej butli gazowej na nowa, zawsze przeprowadzaj te czynnos¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i

z dala od Zrédet ciepta i ptomienia. Nastepnie powtdrz czynnosci od punktu A.

KONSERWACJA

Obecne w gazie zanieczyszczenia (pochodzace zdna butli) moga czesciowo lub catkowicie zablokowac wtryskiwacz. Aby
udrozni¢ wtryskiwacz, nalezy zdja¢ palnik, przemy¢ go benzyna lub innym srodkiem odttuszczajgcym o zblizonym dziataniu, a
nastepnie przedmucha¢ sprezonym powietrzem. Czynno$¢ te nalezy wykonywa¢ po podtaczeniu butli do sprzetu. W ZADNYM
WYPADKU NIE POSZERZAC SREDNICY WTRYSKIWACZA.

WYMIENNE PALNIKI
Jezeli urzadzenie wyposazone jest w wiele wymiennych palnikéw, przejdz do wymiany w nastepujacy sposéb:

Palniki Srubowe A, B sg zainstalowane bezposrednio na gwincie
palnika. Przykreci¢ palniki C, D, E, F, G (patrz tabela 2) na
przedtuzeniu preta, najpierw odkrecajac  palnik juz
zainstalowany. Po dokreceniu wybranego palnika upewnij sig,
Ze nie ma wyciekow.

UWAGA: PRZED URUCHOMIENIEM URZADZENIA ZAWSZE SPRA WDZ OBECNOSC, PRAWIDEOWY MONTAZ ORAZ
IDEALNY STAN USZCZELKI MONTAZOWEJ NA BUTLI GAZOWEJ.

. iy XYMBOYAEZ A THN AX®AAEIA / TPOMNOX XPHXHX / ZYNTHPHXH

MNPOEIAOMOIHZEIZ A THN AZOAAEIA:

1. AwfBdaote mpooekTikd TiG 0dnyieg mptv amd tn Xpnon.

2. Aetoupyei pe apeon mieon Boutaviou kal peiwpévn mieon (0,5 - 3 bar) xpnoipomolwvtag pubuloTn Tieon yla mpomdavio Kat

yla piypata Boutaviou-mpomaviou (MElwTAS mieong yia tnv Itaia: 170310 - yia tn FaMhia: 170313, 170312).

Na xpnotpomoleital Hovo og avolxtd Xwpo 1 o€ KAAd agpI{OPEVOUC XWPOUG.

310 TENOG TNG EpYAsiag To akpoUuolo Ba gival oAU (€0TO, TOTTOOETAOTE TO OE ACPAAL XWPO UAKPLA artd eVPAEKTA UAIKA.

Evdexopevec emepfaoelg oto unxdvnua Ba mpémnet va yivovtal ané eidikeupévo kat e§ovotodotnpévo amod tov Kataokeuaotn

TIPOCWTTIKO. XPNOILOTIOIEITE HOVO YV OLla AVTAANAKTIKA.

YuVIOTATaL N XPrioN TOU KAUOTpa HE avTieKPNKTIKY BaABida.

Mnv XpnOoIUOTIOLEITE TO CWARVA YAl VA PETAKIVAOETE 1 VIO VA ONKWOETE TN QLAAN.

EAéy&te TIC oUVONKEG TOU CWARVA TIPIV XPNOLUOTIOIACETE TN CUCKEUN KAl TIPOXWPENOTE AUECA OTNV AVTIKATACTAGCK TOU €4v:

0 OWARVAC €xel Kol KaTtd AdBog, éxel (eotaBei, mapouatalel pwypES A POUCKWHATA 1} aANaYEC OTn SIAUETPO TOU.

9. Xpnotyomoleite pévo Adotixa eAexydueva cUp@wva e To Tpotumo EN1327 mou mpémel va XpnOlOTIOLEITAL IE TO UYPAEPILO,
av dev TpoodoTeital e TN CUOKEUN).

10. MpootatéPte TN PIAAN amd Tov A0 Kal armd OAeC TIC TTNYEC BeppoTnNTAC, N BepoKkpacia TNG PLAANG Sev mpémel va umnepPei
Touc 50°C.

kW
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11.  ®uld&te To pakpla amod Ta madid.

12. O mapaywydg 6ev Ba gival og kKapia mepimtwon umevBuVoC yia TiG {NULES TTou TTPoKaAoUVTaAL amd TNV AvApPooTn XPrion Tou
eEomAiopov.

13. Z&TOKTA XpoVviKd Slactriuata (i o€ mepimTwon Uag HaKpAg TEPLOSoL PN Xeriong) emaAnBevote 6ti OAa Ta e§aptnpata ivat
o€ KaAn Kataotaon.

14. T KwbIKOUC HOVTEAWV aKwV Seite Tov mivaka 1.

OAHTIEZ XPHXHZ:
A. Befawwbeite 611 n fava Tou KauoTtrpa gival KAAA KAEIoHEVN. H poTr otpéPng yia To KA&iolpo tou BoAdv Ba mpémel va gival
0,3Nm.
B. Xuvdéote to AaoTixo (9) otnv eotia Béppavong pe Tn Bondeta tov cuvdEcuou (7) xpnotpomolwvtag S0 YOAIKA KAeISIA (10)
(To éva YaANIKO KAEIST KAeIOWVEL TNV évwon Kal To AANO YOANIKO KAEIST opiyyel TNV AAAN évwon).
A ‘Otav xpnotpomotgitan Boutavio, cuvdéote To Adotixo otn Baifida
ToU KUAivOpou. MPOEIAOMOIHZH: e\éy&te Tn oteyavédTnTa peTadl Tou
egaptinatog Tou Aaotixou kat TnG PaABidag tou kuhivopou. H micon dev
nipénel va unepPaivel ta 3bar.
A ‘Otav Xpnopomoleital mpomavio / piypa, cuvd£oTe To AAOTIXO OTOV
pubuloty mieong Tmou eival  TtomoBestnuévo¢ oTov  KUAIVSpoO.
MPOEIAOMNOIHZH: EAéyte TNV mapouaia tolpovxag petadl Tou AaoTixou Kal
TOU HEIWTHPA Kal METAEY TOU PEIWTAPA KAl TOU KUAiVOpou BaApidac.
C. Xuvdéote o Adotixo otn BaABida Tng @Laing agpiou. MPOXOXH: eAéy€te 0TI gival TomoBeTnpévn n TOIOUXA AVAUETA OTOV
pubuioTh mieong kat tn BaABida tng QLEANG.
Avoite Tn Bdva TG PLAANG.
E€akpIBwoTe TIG 0TEYavOTNTEG PIANN PE OATTOUVIOUEVO VEPO. MnV XpNOIUOTIOIEITE PAOYEC V1A TOV EVIOTIOUO TV SlapPOWV.
Av undpyel Baipida ac@aleiag kat puBUIOTAG EAEYXEL TO OPPAYIoUA HETAED TwV OUVOECEWV TwV SlaPoOpwV §APTNUATWY
TTOU UTTAPXOUV OTO KUKAWHA TOU agpiou.
F. e mepimmwon Slappowv KAeioTe TN QLAAN Kal eakpIPWwaoTe Kal TAAL TIG CUOPIEELS Kal TIG oTeyavoTtnTeG. EAv To mpofAnua
mapapével, aneuBuvBeite 0To KatdoTnua MWANoNG.
G. Ehagpwg avoixte (1/2 otpory) 1o Tpoxd TnG PaApidag o aplotepdoTpoPn KAteUBuvon Kal TTPOCEYYIoTE TN GAdYa yla
avaeAeén
H. AvagAeén: yia Tic o€lpéc Piezio, evepyoToINOTE TN OUCKEULN (3); Yld TIC OEIPEC NON-piezio PEPTE TN KOVTA oTn GAGYa yia
avaeAeén.
I.  Metd avoixte Tn BaABida (4) Teleiwg, wote va emTevxOei N Péylotn mapaywyr amod tn eiAn agpiov.
J. Z10 1éM0o¢ TNG SouAeldc KAeiveTe mAvta T BaABida TG @LAANG agpiov, petd tn BaiPida (4).
K. 'Otav aMdalete pia adeia @laan agpiou pe pia kavoupla, TAvTa MEEMEL va yivetal N Asttoupyia autr o€ KaAd agptl{duevo
XWPO Kal Hakpld amo omoladnmote mnyr OepuotnTag 1] QAOYAG. TN CUVEXELD, EMAVONAPETE TIG EVEPYELEC ATTO TO OnuEio A.

TYNTHPHZH

Opiopéveg @opéc ol akabapoisg Tou mpoépxovtal and To aéplo (mou mpoépxovtal amd Tov TATO TNG PIAANG) Hmopouv va
epppaouv MARPWG 1 eV P€PEL TOV eyxuThpPa. MNa va Tov kabapioeTte, amocuvapUoAoyHOTE TOV KAUOTAPA, Kal TTAUVTE TOV UE
Bevlivn 1 GMa 1oodlvapa amoMmavtika Tpoiovta, TENo¢ QuUONTe e ouumiecpévo aépa. H evépyela auth mpémel va
paypatomoleital Xwpig va ival cuvdepévn otov eE0MAIOUS N eLaAn. MHN AIEYPYNETE XE KAMIA NEPINTQXH TH AIAMETPO TOY
EMXYTHPA.

ENAANAZIMOI KAYXTHPEZ
Eav n ouokeun €xet mToAamAoUG evalAdipoug KauoTrpeg (1), avtikataotote pe TNV akdhoudn diadikacia: (BAéme mivaka 2).

KAEIAI

KAEIAl 2

mo

Bideg kavotpa A, B ameubeiag oto omeipwpa Tou Kauotrpa
eykataotnuévec. Bidwote touc kavotpec C, D, E, F, G (BAéne
mivaka 2) otnv snémaogmc papodov, EgPfidwvovtag mpwTta ToV
KOUOTAPA TIOU €XEl N eykataotabei. Apol o@ifete Tov
EMAEYHEVO KAUOTH PO, s?&alwesirs o1t Sev uTApxeL Olappon

[IPOXOXH: TTANTA ENETXETE THN YIIAP=H, TH ZQ3TH ZXYNAPMOANOIrHXH KAl APIXTH KATASTASH THZ
ZQPATAAE THE DIANHE AEPIOY TTPIN XPHEIMOIIOIHZETE THN XYZKEYH.

. 3{V] NMPEAYNPEXAEHUA / PYKOBOACTBO NOJIb3OBATEJIA / TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE

NPEAYNPEXOEHNA

1. TMepepd Tem, Kak NPUCTYNUTb K UCMNOSIb30BaHMIO NaANbHOW laMMbl, 03HAKOMbTECb C PYKOBOACTBOM MO 3KCrlyaTaumm.

2. Pa6ortaiite c 6yTaHOM NoA NPAMbIM 1 YMeHbLUEHHbIM AaBnieHnem (0.5 - 3 6ap), ncnonb3ya perynatop faBneHus And nponaHa
1 ansa cMecein 6ytaH-nponaHa (pegyktop aasneHus ana Utanun: 170310, ana Opaxymm: 170313, 170312).

3. TaaAnbHaa namna npegHasHauyeHa ANA MCNONb30BaHMA Ha OTKPbITOM BO34yXe WM B XOPOLO MPOBETPUBAEMbIX
nomMeLeHunsAX.

4. Tpu npojomkutenbHon pabote ¢GOpCyHKa HarpeBaeTcs, XpaHWTe ee B 6Oe3onacHOM MecTe, Bfanu OT
NEerkoBOCMIaMeHAILLMXCA MaTepranos.

5. Jliobble BMewaTenbcTBa B KOHCTPYKUMIO 0OOpPYAOBaHUA [OSMXKEH BbIMOMHATL CheuuanncT, Nno COornacoBaHuio C

npoussoautenem. icnonb3ynte TONbKO OpUTrMHanbHble 3anyacTtu.

PekomeHayeTCA ncnonb3oBaTth lamny C NPOTUBOB3PbIBHBIM 3aLMUTHBIM KilarnaHoM.

3anpeLaeTca TAHYTb UV NOAHMMATL GaNioH 3a LWaHr.

MNepen MCNonb3oBaHUEM U3AEeNVA NPOBEPbTE COCTOAHME LWaHTa W 3aMeHUTe ero npu JIlobbIX Nopesax, cnegax Harpesa,

TpewmHax, B3gyTUAX Un N3MeHeHNAX anameTpa.

© N
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o.

10.
11.
12.
13.

14.

Mcnonb3yiiTe TONbKO cneLmnan3nupoBaHHbIe LAAHIN.

BepervTte 6annoH oT NPAMbIX CONTHEUHBIX NyYelt 1 oObIX MICTOUHMKOB Tenna, TeMnepatypa 6annoHa He JoKHa NpeBbilaTh
50°C.

bepeub ot pgeten!

Mpoun3BoauTeslb HE HeECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a YlepO, HaHeCEeHHbI BCeACTBUE WCMOJSIb30BAHUA YCTPOWCTBA He MO
Ha3HayeHwuio.

Mepuognyeckn (a Takxke B Ciyyae AJIMTENIbHOTO HEWCMOJNIb30BaHMWSA) MPOBEPANTE, BCE SN KOMMOHEHTbl HaxoAATCs B
XOpOoLLeM COCTOAHUN.

OnuvcaHue mopaenv NasnbHOM namnbl M. B Tabnuue 1.

MHCTPYKUUN

A.

B.

mo

()

Re—x

YpocToBepbTechb B TOM, YUTO K/anaH NoJayu rasa Ha fnamne 3akpbiT. Ycunune npu 3aKpbiBaHUN PYYHOrO BEHTUNA paBHo 0,3
HbloToHa/meTp.
nogcoeanHNTe WNaHr (9) K HarpeBaTenbHOM ropesike GUTUHroBbIM coeauHeHreM (7) ¢ nomoLlblo AByX Kntouen (10) (oanH
Koy puKcmpyeT GUTKHT, a APYrow KoY 3aTarmsaeT GUTKHT).
Mpu wucnonb3oBaHuu 6yTaHa, coeiVHUTE LWNAHT C KanaHoMm
K/IOYA 1 A unnunapa. MpegynpexaeHve: NpoBepbTe 3aKpenieHHOCTb MeXay
LWITYLLIePOM LUJIAHTA U KNanaHoOM LUnuHapa. [laBneHve He [OMIXKHO NpeBbIWaTh 3

/—CF{\ i 6ap.

&5 - ; A Mpu ncnonb3oBaHMM nponaHa / cMecn NOACOEAUHWUTE LWNAHT K

o4 " perynaropy JaBneHus, yCTaHOBNEHHOMY Ha uunuHape.
MpenynpexneHue: npoBepbTe MNPUCYTCBME HAOMBKM Mexgy LaHroM W

pefyKTopoM 1 Mexay peayKTopoM 1 LMAMHAPOM KnanaHa.

CoefuHWTe WAHT C PerynaTopom AasneHus, a 3atem — ¢ BeHTunem. BHYUMAHWE: nposepbTe Hannume ynnoTHUTENbHOWN

NPOKNaAKN MeXay PerynsTopoM JaBNeHUs Y BEHTUIIEM HasoHa.

OTKpoWTe KnanaH ra3oBoro 6annoHa (3).

MpoBepbTe yNioTHEHME MeXAY NaMMol 1 LWAHIOM, a TakKe MeXay LUAaHroM 1 6anioHOM Npu MOMOLLM MbITbHOW BOAbI.

3anpelaeTca MCNoOb30BaTb OTKPLITbI OrOHb ANIA NMOUCKa MpoTeyek. Ecnn mmeloTca npefoxpaHUTEnbHbIN KnanaH u

perynatop (8), NnpoBepbTe repMeTUYHOCTb MeXAy COeANHEHUAMU Pa3fINUHbIX dNEMEHTOB, NPUCYTCTBYIOWMX B Fa30BOM

KOHTYpe.

Ecnu obHapyxeHa NpoTeuyKa, 3aKpoWTe KranaH ra3’oBoro OannoHa M MOBTOPHO MPOBEPbTE BCE MPOKMALKUA U

coeauHeHnA.Ecnvn npobnemy ycTpaHUTb He NonyyaeTcs, obpatutechb K NpofasLy.

MpuoTkpowTe (Ha 1/2 o6opoTa) MaxOBMUYOK BEHTUSIA NMPOTMB YaCOBOW CTPENKU WM HaXXMUTE Ha KHOMKY BKOYEHUA

(Nbe3oaneKkTpryeckoe BKAYEHNE).

3axuraHue: ana cuctem 6e3 Nbeso - nogHecHTe 6NvXKe K NNamMmeHN AN 3aXKuraHus.

3aTem oTKpoWiTe perynatop (3) nonHocTbio, YToObl Bala ropenka 3apaboTana Ha NOHY MOLHOCTb.

Mo okoHYaHWK paboTbl BCEra 3aKpblBalTe ra3oBbll KnanaH 6anioHa, 3aTemM HarpeBatLMIACA KnamnaH ropenku (3).

CMeHy nycToro ra3oBoro 6ansioHa Ha HOBbIl BCcerfia Heo6xoanMo NPOBOAUTL B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MECTE [aNeKo OT

no60oro NCTOYHMKa Tenna unm nnamexu. Nocne 3ameHbl NOBTOPKTE onepaLmm, yKazaHHble B MyHKTe A.

/

TEXHUYECKOE OBCNTYKUBAHUE

WHorga npumecw, copepalymeca B rase (0cobeHHO B HUXKHel YacTu 6annoHa) ocefiatloT Ha CTeHKaxX GOPCYHKMN 1 YaCTUYHO UK
MOMHOCTbIO 3acopsioT ee. Ecnn opcyHKy HeobxoaMMOo NPOYNCTUTb, CHAMUTE ee 1 MPOMOITE, 3aTeM NMPOAYMNTE CKATbiM BO3LYXOM
Ty onepauuio BbIMONHAKT, NPefBaPUTENIbHO OTKMOUMB 6annoH ot yctpoictea. 3AMPELLAETCA YBEIMYUBATD OUAMETP
OOPCYHKN.

CMEHHDIE TOPEJIKA
Ecnu yCTpOCTBO OCHALLEHO HECKONbKMMIM CMEHHBIMU ropesikamu (1), nepergnTe K 3ameHe cieayowmm o6pasom:

BuHTOBbIE TOpenkn A, B yctaHaBnuBauinTe HenocpeacTBEHHO Ha
| pe3bby ropenku. BuHT ropenku C, D, E, F, G (cm. Tabnuuy 2) Ha
|  pacwupeHne CTepP)KHs, NepBbIA  OTBUHTUTb TOPENIKY YXe

ycTaHoBneH. [locne TOro Kak Bbl YXecTouwny BblOpPaHHbIN

ropesnku, ybegntecnb, UTo HeT yTeuku

TIPELYTIPEXKSIEHUE: BCETLA [TPOBEPAUTE [TPUCYTCTBUE, [TPABAJTIBHYIO CbOPKY, COBEPLLIEHHOE COCTOAHUWE U
MOHTAXK MPOKJTALKN HA TA30BbIV BAJIJIOH ITEPEL UCTIO/ Tb30BAHMEM ITPUBOPA.

. 33 HOIATUSED / KASUTUSJUHEND / HOOLDAMINE

HOIATUSED

1.
2.

3.
4.
5

6.
7

Enne kasutamist lugege juhendit.

Otsesurvega butaani ning vahendatud réhuga (0,5-3 baari) to6tamiseks, propaani ja butaan-propaani segu jaoks tuleb
kasutada rohuregulaatorit (réhu vahendaja Itaalias: 170310; Prantsusmaal: 170313, 170312).

Kasutage ainult valisruumis voi hea ventilatsiooniga kohtades.

To0 l6petamisel on diilis vaga kuum; pange see ohutusse kohta eemal tuleohtlikest materjalidest.

Mistahes tehnilised sekkumised peavad seadmetel teostama tootja volitustega valjadppinud tootajad. Kasutage ainult
originaalvaruosi.

Poletit on soovitatav kasutada koos |I6hkemisvastase kaitseklapiga.

Arge kasutage voolikut silindri teisaldamiseks voi tdstmiseks.
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8. Enne seadme kasutamist kontrollige vooliku seisukorda ja vahetage see kohe vilja, kui esineb 16ikekohti, seda on juhuslikult
kuumutatud, see on pragunenud voi on selle diameeter suurenenud voi muutunud.

9. Vedelgaasiga tootamiseks tuleb valida ainult voolikuid, mida on katsetatud vastavalt standardile EN1327, juhul kui neid pole
seadmega kaasas.

10. Kaitske silindrit paikse ja kdikide kuumaallikate eest; silindri temperatuur ei tohi tletada 50 °C.

11. Hoidke lastele kdttesaamatult.

12. Tootja ei vastuta seadme sobimatust kasutamisest tulenevate kahjustuste eest.

13. Kontrollige perioodiliselt (voi pikka aega kasutamata seismise korral), kas kdik komponendid on heas seisukorras.

14. Péleti mudelit vt tabelist 1.

KASUTUSJUHEND

A. Veenduge, et pdleti gaasiventiil on kindlalt suletud. Kruviratta sulgemisjéud peab olema 0,3 Nm.

B. Uhendage voolik (9) kuumutuspéleti kiilge liitmikuiihenduse (7) abil, kasutades selleks kahte vétit (10) (iiks voti lukustab
kinnituse ja teine voti pingutab teist liitmikku.

MUTRIVOTME 1 A A Butaani kasutamisel (ihendage voolik ballooni ventiiliga.
HOIATUS: kontrollige voolikuiihenduse ja ballooni ventiili vahelist
pingutust. Rohk ei tohi tletada 3 baari.
A Propaani/segu kasutamisel, (ihendage voolik balloonile paigaldatud
réohuregulaatoriga.
HOIATUS: kontrollige, et vooliku ja reduktori vahel ning reduktori ja ballooni
ventiili vahel oleksid tihendid.
C. Uhendage voolik gaasiballooni ventiiliga. TAHELEPANU: kontrollige vooliku ja gaasiballooni ventiili vahelise tihendi
olemasolu.
D. Avage gaasiballooni ventiil.

— i
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MUTRIVOTME 2

E. Kontrollige seebivee. Arge kasutage lekete leidmiseks tuld. Kaitseventiili olemasolul kontrollige tihendeid gaasiringluses
olevate erinevate elementide ihenduskohtades.
F.  Kui peaksite markama mingisugust gaasileket, sulgege gaasiballoon ja kontrollige uuesti pinguldust ja tihendeid. Kui

probleem psib, siis votke ihendust edasimiitjaga.

G. Avage pisut (1/2 pooret) ventiili (3) kruviratas, seda vastupdeva poorates, ja viige leek stilite Iahedale.

H. Sddde: muude sarjade puhul tooge siiteks lahedale leek.

I Seejarel avage poleti maksimumpotentsiaali saavutamiseks taielikult kraan (3).

J. T00 I16pus sulgege alati gaasiballooni ventiil, seejarel kuumutuspéleti ventiil (3).

K.  Tuhja gaasiballooni asendamisel uuega sooritage see toiming alati hasti ventileeritud kohas ning mis tahes soojusallikast
voi leegist kaugel eemal. Seejarel korrake toiminguid alates punktist A.

HOOLDAMINE
Vahel véivad gaasist tulevad saasteained pihusti osaliselt voi tdielikult tokestada. Selle puhastamiseks eemaldage pédleti (1) ja

peske seda bensiini v6i muu samavaarse rasvaeemaldajaga, seejérel puhastage suruéhuga. Selle toimingu tegemisel ei tohi gaasi
balloon olla péletiga Gihendatud. ARGE KUNAGI SUURENDAGE PIHUSTI DIAMEETRIT.

VAHETATAVAD POLETID
Seade on varustatud vastastikku vahetatavate poletitega (1); liilkuge asendamisel jargmisel viisil:

Kruvige poletid A, B otse paigaldatava Oleti keermele.
Keerake pdletid C, D, E, F, G (vt tabel 2) varda pikendusele,
keerates koéigepealt lahti juba paigaldatud pdleti. Kui olete
valitud pdleti pingutanud, veenduge, et lekkeid pole.

HOIATUS: ENNE SEADME KASUTAMIST KONTROLLIGE ALATI GAASIBALLOONI KINNITUSTIHENDI OLEMASOLU, OIGET
PAIGALDUST JA LAITMATUT SEISUKORDA.

| Hl VARNOSTNA OPOZORILA / UPORABA / VZDRZEVANJE

VARNOSTNA OPOZORILA

1. Pred uporabo natanc¢no preberite navodila.

2. Deluje z neposrednim pritiskom butana in znizanim tlakom (0,5-3 bar) s pomocjo regulatorja tlaka za propan in za mesanice
butan-propan (tla¢ni reduktor za Italijo: 170310; za Francijo: 170313, 170312).

3. Ob koncu uporabe bo $oba zelo topla, odlozite jo na varno mesto, dale¢ od vnetljivih snovi.

4. VsakrSne spremembe na aparatu mora opraviti s strani proizvajalca pooblas¢eno osebje. Uporabljajte izklju¢no originalne
nadomestne dele.

5. Priporo¢amo uporabo nastavka z varnostnim protieksplozijskim ventilom.

6. Cevi ne uporabljajte za premikanje ali dvigovanije jeklenke.

7.  Pred uporabo preverite stanje cevi in jo nemudoma zamenjajte v primeru, da so na cevi prisotne ureznine, poskodbe zaradi
toplote, razpoke ali izbokline in spremembe premera.

8. Zauporabo z LPG (utekocinjeni naftni plin) uporabljajte samo cevi, ki so bile testirane v skladu z EN1327, ¢e niso prilozene
napravi.

9. Jeklenko zascitite pred sonc¢no svetlobo in viri toplote, temperatura jeklenke ne sme preseci 50 °C.

10. Hranite izven dosega otrok.

11. Proizvajalec ne sprejema odgovornosti za $kodo, ki bi nastala ob nepravilni ali nenamenski uporabi aparata.

12. Redno pregledujte (ali po daljs$em obdobju neuporabe), ¢e so vsi sestavni deli v dobrem stanju.
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13. Za modele nastavka glej Tabela 1.

14. Priporocljivo je, da uporabite tla¢ni regulator tipa 170310 (samo za Francijo 170313 ali 170312) in cev (61802D) za uporabo
s propan plinom, zlasti v toplih podnebnih razmerah (na primer: poletna sezona), ker lahko visok tlak LPG-ja povzroci
nenormalno delovanje.

NAVODILA ZA UPORABO
A. Preverite, ali je ventil nastavka dobro zaprt. Navor na ventilu mora biti 0,3 Nm.
B. Povezite cev (9) z gorilnikom s priklju¢no cevjo (7) z uporabo dveh kljucev (10) (en klju¢ za zapiranje priklju¢ne cevi in en
klju¢ za privijanje druge cevi.

A Pri uporabi butana, prikljucite cev na ventil jeklenke.

Kuuc 1 OPOZORILO: preverite tesnost med priklju¢kom cevi in ventilom jeklenke.

= A Tlak ne sme presegati 3barov.

Fﬂ[—‘% R A Ko uporabite propan/mesanico, prikljucite cev na regulator tlaka, ki je
& R names¢en na jeklenki.

4 KLUC 2 \}.\ OPOZORILO: preverite prisotnost tesnila med cevjo in reduktorjem ter med
reduktorjem in ventilom jeklenke.

C. Cev (2) namestite na ventil jeklenke. POZOR: preverite prisotnost tesnila na spoju med cevjo in ventilom jeklenke.

D. Odprite ventil jeklenke.

E. Tesnenje spojev z uporabo milnate raztopine. Uhajanje plina ne poskusajte ugotavljati s plamenom. Ce sta prisotna tudi
varnostni ventil, preverite tesnenje na spojih med razli¢nimi priklju¢enimi elementi.

F. Vprimeru uhajanja plina, zaprite jeklenko in ponovno preverite prikljucke in spoje. Ce tezave ne morete odpraviti, se obrnite
na vadega prodajalca.

G. Zmerno odprite ventil (3) (2 obrata) v nasprotni smeri urnih kazalcev ter priblizajte plamen za vzig.

H. Vzig: za serije brez vgrajenega piezo vzigalnika pa priblizajte gorilnik izvoru plamena.

I.  Zatem odprite ventil (3) do konca, da pridobite najvecjo zmogljivost vasega gorilnika.

J. Ob zakljucku dela vedno zaprite ventil plinske jeklenke, za tem pa ventil (3) gorilnika.

K. Menjavo prazne plinske jeklenke z novo plinsko jeklenko opravite v dobro prezra¢enem prostoru, dale¢ stran od izvora

toplote ali ognja. Za tem ponovite postopek od tocke A dalje.

VZDRZEVANJE

Vcasih lahko necistoce v plinu delno ali popolnoma zamasijo vbrizgalno Sobo. Ocistite jo tako, da gorilnik odstranite in ga umijete
z nekaj bencina ali podobnim izdelkom, ter spihate s stisnjenim zrakom. Med cis¢enjem aparat ne sme biti prikljucen na jeklenko.
NE POVECUJTE PREMERA VBRIZGALNE SOBE.

ZAMENLJIVI GORILNIKI

Ce je bil aparat dobavljen z ve¢ zamenljivimi gorilniki (1), zamenjavo gorilnika opravite na sledeci nacin:
™| Gorilnika A, B privijte neposredno na navoj ze namescenega
| orilnika. Na podaljsek palice privijte gorilnike C, D, E, F, G
, ?glejte tabelo 2), najprej odvijte ze namesceni gorilnik. Ko
zategnete izbrani gorilnik, se prepricajte, da ne pusca.

_ o L
OF——m J-_
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POZOR: PRED UPORABO VEDNO PREVERITE, ALl JE TESNILO NA JEKLENKI PRISOTNO, PRAVILNO NAMESCENO IN V
DOBREM STANJU.

N —

| [N PERSPEJIMAI / NAUDOJIMO / TECHNINES PRIEZIUROS

PERSPEJIMAI

1. Prie$ naudodami perskaitykite instrukcija.

2. Naudokite tiesiogiai suslégtas butano dujas ir sumazintg slégj (0,5-3 barus) su slégio reguliatoriumi propanui ir butano-

propano misiniams (slégio reduktorius Italijoje: 170310; Prancizijoje - 170313, 170312).

Naudokite tik lauke arba gerai ventiliuojamose vietose.

Baigus darba su prietaisu antgalis bus labai karstas, todél laikykite jj saugioje vietoje, atokiau nuo degiy medziagy.

Bet kokie techniniai veiksmai su jranga turi bati atliekami gamintojo jgalioty kvalifikuoty darbuotojy. Naudokite tik

originalias atsargines dalis.

6. Rekomenduojame naudoti degiklj su nuo sprogimo sauganciu voztuvu.

7. Nekelkite ir nekilnokite baliono laikydami uz Zarnos.

8.  Naudokite tik zarnas, iSbandytas pagal EN1327, skirtas naudoti su SND, jei Zarny néra pridéty prie prietaiso.

9. Jei zarnos netiekiamos kartu su jranga, naudokite tik patvirtintas, su propanu skirtas naudoti Zarnas (skersmuo 8 x 14,
darbinis slégis 40 bary, sprogimo slégis 120 bary, medziagos, tinkamos naudoti su propanu).

10. Saugokite baliona nuo saulés ir nuo visy karscio saltiniy; baliono temperatura negali virsyti 50 °C.

11.  Saugokite nuo vaiky.

12. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz zalg dél netinkamo jrangos naudojimo.

13. Periodiskai (arba jei prietaisu buvo ilgai nesinaudojama) tikrinkite, ar visi komponentai yra tinkamos buklés.

14. Lituoklio modelis nurodytas 1 lenteléje.

INSTRUKCIJOS

A. |sitikinkite, kad dujy tiekimo voztuvas ant degiklio yra tvirtai uzdarytas. Rankenélés uzdarymo jéga turi bati 0,3 Nm.

B. Tvirtinimo jungtimi (7) prijunkite zarna (9) prie degiklio naudodami du verzliarakcius (10) (vienu verzliarakciu prilaikoma
tvirtinimo detalé, o kitu - ji priverziama prie kitos tvirtinimo detalés.

vk w
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KLAVISAS 1

A Kai naudojamas butanas, prijunkite Zarng prie baliono voztuvo.
PERSPEJIMAS: patikrinkite sandaruma tarp Zarnos tvirtinimo detalés
ir baliono voztuvo. Slégis negali virdyti 3 bary.

A

) = 15 A Kai naudojamas propanas / misinys, prijunkite zarng prie slégio
g}@“ _reguliatoriaus, sumontuoto ant baliono.
o KLAVIZAS 2 PERSPEJIMAS: patikrinkite, ar tarp zarnos ir reduktoriaus bei tarp

reduktoriaus ir baliono voZtuvo yra tarpiklis.

C.  Prijunkite zarng prie reduktoriaus, o reduktoriy prie cilindro. DEMESIO: patikrinkite, kad tarp zarnos ir reduktoriaus, o taip pat
tarp reduktoriaus ir voztuvo cilindro yra intarpas.

D. Atidarykite dujy baliono voztuva.

Muiluotu vandeniu patikrinkite sandaruma. Siekdami nustatyti pratekéjima nenaudokite ugnies. Jei naudojamas apsauginis

voztuvas, patikrinkite sandaruma tarp jvairiy dujy grandinéje naudojamy elementy jungciy.

Jei pastebésite dujy pratekéjima, uzdarykite dujy baliong ir dar kartg patikrinkite sandaruma ir tarpiklius. Jei problema

kartojasi, prasome kreiptis j savo pardavéja.

Truputj pasukite (1/2 pasukimo) voztuvo rankenéle pries laikrodZio rodykle ir jjunkite liepsng uzdegimui.

Uzdegimas: ne piezo serijos atveju — pridékite prie liepsnos, kad uzsidegty.

Tada visiskai atsukite Ciaupa (3), kad degiklio galia buty maksimali.

Uzbaige darba visada uzdarykite dujy baliono, o véliau kaitinimo degiklio voztuva (3).

Kai tusciag dujy baliona keiciate nauju, visada atlikite tai gerai védinamoje vietoje, toliau nuo karscio Saltiniy ar ugnies. Véliau

visus veiksmus pakartokite nuo A punkto.

TECHNINE PRIEZIURA

Kartais dél dujy susikaupe nesvarumai (kai dujos teka i$ baliono apacios) gali uzkimsti dalj arba visg purkstuva. Norédami jj
nuvalyti nuimkite degiklj ir nuplaukite jj benzinu ar kita panasia riebaly salinimo priemone, o tada nuvalykite suspausto oro srove.
Norédami atlikti 3ig procedira, visiskai atjunkite baliong nuo jrangos. NIEKADA NEDIDINKITE PURKSTUVO KERSMENS.

KEICIAM | DEGIKLIAI
Jei sistemoje yra sumontuoti keli kei¢iami degikliai (1), juos pakeiskite tokiu badu (Zr. 2 lentele):

m

L

A-TIe

Priverzkite degiklius A, B (Zr. 2 lentele) tiesiai ant sumontuoto
degiklio sriegio. Ant strypo pailginimo prisukite degiklius C,
D,E, F, G (Zr. 2 lentele), Eirmiausia atsukdami jau sumontuoty
degikl& Priverze pasirinkta degiklj jsitikinkite, kad néra
nuotékio.

( Q/ PERSPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI JRENGIN] VISADA PATIKRINKITE, AR YRA DUJYU BALIONO TARPIKLIS, AR JIS TINKAMA/
=7 SUMONTUOTAS IR GERAI PRITVIRTINTAS.

. A% BRIDINAJUMI / NORADIJUMI / APKOPE

BRIDINAJUMI

1. Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet instrukciju.

2. Darbiniet ar butanu tiesa spiediena, vai propanu / butana - propana maisijumu ar samazinatu spiedienu (0,5-3 bar)
(spiediena samazinasanas ierice ltalijai: 170310; Francijai: 170313, 170312).

3. Lietojiet tikai arpus telpam vai labi védinatas vietas.

4. Beidzot darbu, sprausla bus loti karsta, glabajiet to drosa vieta atseviski no viegli uzliesmojosiem priekSmetiem.

5. Jebkadas tehniskas manipulacijas ar aprikojumu drikst veikt tikai razotaja pilnvaroti specialisti. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

6. Mesiesakam izmantot degli ar pretuzliesmosanas drosibas varstu.

7. Neizmantojiet sluteni cilindra parvietosanai un celSanai.

8. Pirms ierices lietosanas parbaudiet slutenes stavokli un, ja ta ir nejausi sagriezta, sakarséta, saplaisajusi vai ja tas diametrs ir

palielinajies vai mainijies, nekavéejoties nomainiet.

9. Izmantojiet tikai tadas Slutenes lietosanai ar LPG, kuram veiktas parbaudes atbilstosi EN1327, ja tas nav pievienotas ierices
komplekta.

10. Sargajiet cilindru no saules un visa veida karstuma iedarbibas; cilindra temperatdra nedrikst parsniegt 50 ° C.

11. Glabajiet bérniem nepieejama vieta.

12. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies aprikojuma neatbilstosas lietosanas rezultata.

13. Regulari (un tad, ja ierice ilgaku laiku nav lietota) parbaudiet, vai visas dalas ir laba stavokli.

14. Informacija par degla modeli skat. 1. tabula.

NORADIJUMI

A. Parliecinieties, ka gazes padeves varsts uz degla (3) ir ciesi noslégts. Regulésanas rata noslégsanas spékam jabut 0,3 Nm.

B. Pievienojiet s|ateni (9) pie karsésanas degla ar stiprinasanas savienojuma (7) palidzibu, izmantojot divas uzgrieznu atslégas
(10) (viena atsléga fiksé stiprinajumu, otra atsléga pievelk ciesak otru stiprinajumu).
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Ja izmanto butanu, sliteni pievienojiet balona varstam.

KLuCov 1 A BRIDINAJUMS! Parbaudiet hermétiskumu savienojumam starp
[ $latenes stiprinajumu un balona varstu. Spiediens nedrikst parsniegt 3 bar.
f‘ﬂ{j? i A zmantojot propanu / maisijumu, pievienojiet $|ateni spiediena

e, = - [egulatoram, kas atrodas uz balona.
A KLUEoV 2 BRIDINAJUMS! Parliecinieties, vai blives starp $lateni un reducétaju, ka ari

starp reducétaju un balona varstu ir vieta

C. Pievienojiet $lateni gazes balona varstam. UZMANIBU! Parliecinieties, vai starp $lGteni un gazes balona varstu ir ievietota
blive.

D. Atgrieziet gazes balona varstu.

E. Ar ziepjudens palidzibu parbaudiet visas blives starp degli un slateni, ka ari starp $|Gteni un gazes balonu. Noplades
meklésanai neizmantojiet liesmu. Ja ir drosibas varsts parbaudiet ari blives starp gazes sistéma esoSo elementu
savienojumiem.

F. Jaatklajat gazes nopladi, aizgrieziet gazes balona varstu, un vélreiz parbaudiet, vai savienojumi ir ciesi, ka ari blivju stavokli.
Ja problému neizdodas novérst, [idzu, sazinieties ar ierices pardevéju.

G. Mazliet pagrieziet (1/2 apgrieziens) varsta (3) regulésanas ratu pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

H. lededzinasana: sérijai bez pjezo deglim pietuviniet liesmu.

I.  Péctam kranu (3) atgrieziet lidz galam, lai jasu deglis varétu darboties ar pilnu jaudu.

J.  Darba beigas vienmer vispirms aizgrieziet gazes balona varstu, un péc tam karsesanas degla varstu (3).

K. Veicot tuk3a gazes balona nomainu pret jaunu, vienmér o darbibu veiciet labi védinata zona, ka ari talu no jebkada karstuma

avota vai liesmam. Péc tam vélreiz veiciet darbibas, sakot no A punkta.

APKOPE

DaZzkart gaze esosie piemaisijumi var daléji vai pilniba nosprostot inzektoru. Lai to iztiritu, sprauslu nonemiet un izmazgajiet,
péc tam iztiriet ar saspiesta gaisa struklu. Lai to paveiktu, gazes balons pilniba jaatvieno no degla. NEKAD NEPAPLASINIET
INZEKTORA DIAMETRU.

MAINAMIE DEGLI
Jaiericei ir vairaki mainamie degli (1), nomainiet tos, veicot turpmak teksta aprakstitas darbibas (skat. 2. tabulu).

Deglus A, B (skat. 2. tabulu) uzskravéjiet tiesi uz pielikta degla
vitnes. Pieskruvéjiet deglus C, D, E, F, G (skat. 2. tabulu) uz stiena
pagarinajuma, visAoirms atskravéjot jau uzstadito degli. Kad esat
pievilkis izvéléto degli, parliecinieties, ka nav nopludes.

BRIDINAJUMS! PIRMS IERICES LIETOSANAS VIENMER PARBAUDIET, VAl GAZES BALONA STIPRINAJUMA BLIVE IR SAVA
VIETA, PAREIZI NOVIETOTA UN NEVAINOJAMA STAVOKLI.

. RO AVERTISMENTE/INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE/INTRETINERE

AVERTISMENTE

1. Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare.

2. Actionati cu presiune directa butan si presiune redusa (0,5 - 3 bari) folosind un regulator de presiune pentru propan
amestecuri butan-propan (pentru reductorul de presiune Italia de tip 170310 si pentru Franta 170313 sau 170312C).

3. Folositi numai in aer liber sau in locuri bine ventilate.

4. Lasfarsitul lucrarilor, duza va fi foarte fierbinte, va fi depozitata intr-un loc sigur, departe de materialele inflamabile.

5. Orice interventie tehnica asupra echipamentului trebuie efectuata de personal specializat autorizat de producator. Folositi
doar piese de schimb originale.

6. Varecomandam sa utilizati lanterna cu supapa de siguranta anti-spargere.

7. Nu utilizati furtunul pentru a misca sau ridica cilindrul.

8. Inainte de a utiliza aparatul, verificati starea furtunului si inlocuiti-l imediat daca acesta a fost taiat accidental, incalzit, crapat

sau dacd diametrul acestuia este marit sau schimbat.

9.  Utilizati numai furtunuri testate in conformitate cu EN1327 pentru a fi utilizate cu GPL, daca nu sunt livrate impreuna cu
aparatul.

10. Feriti cilindrul de soare si de toate sursele de caldura, temperatura buteliei nu trebuie sa depdseasca 50 °C.

11. A nuse lasa laindemana copiilor.

12. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare a echipamentului.

13. Periodic (sau in cazul unei perioade indelungate de neutilizare) verificati daca toate componentele sunt in stare buna.

14. Pentru referinta modelului tortei, a se vedea tabelul 1 (p. 31).

INSTRUCTIUNI

A. Asigurati-va ca supapa de alimentare cu gaz a lampii (4) este bine inchisa. Forta de inchidere a rotii de mana trebuie sa fie
de 0,3 Nm.

B. Conectati furtunul (9) la torta de incalzire prin racordul de fixare (7) utilizind doud chei (10) (o cheie care blocheaza fitingul
si 0 cheie care strange celdlalt fiting).
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CHEIE 1

A A Cand este utilizat butan, conectati furtunul la supapa cilindrului.
AVERTISMENT: verificati etanseitatea dintre fitingul furtunului si
supapa cilindrului. Presiunea nu trebuie sa depaseasca 3 bari.
-t @ A Cand este utilizat propan / amestec, conectati furtunul la
regulatorul de presiune montat pe cilindru.
AVERTISMENT: verificati prezenta garniturii intre furtun si reductor si intre
reductor si cilindrul supapei.

CHEIE 2

Deschideti supapa cilindrului de gaz.

Verificati toate sigilii cu apa cu sapun. Nu utilizati focul pentru a gasi scurgeri. Daca exista supapa de siguranta si regulatorul
(8), verificati etansarea intre racordurile diferitelor elemente prezente in circuitul de gaz.

Daca observati o scurgere de gaz, inchideti cilindrul de gaz si verificati din nou strangerea si etansarile. Daca problema
persista, contactati distribuitorul.

Rotiti roata de mana (4) in sens invers acelor de ceasornic (1/2 rotatie).

Aprinderea: pentru seria piezo, activati dispozitivul piezo (3); pentru modelul 14292 aprindeti primul arzétor, apoi inclinati
aparatul prin rasucirea mainii in sens antiorar pentru a lasa flacara primului arzator sa aprinda al doilea arzator; pentru seria
non-piezo, apropiati flacdra pentru aprindere.

Apoi deschideti complet robinetul (4) pentru a obtine un potential maxim de la torta.

Actionati maneta (5) pentru a obtine puterea maxima de iesire a tortei.

La incheierea lucrarilor, inchideti intotdeauna supapa cilindrului de gaz, apoi supapa tortei de incalzire (4).

Cand schimbati un cilindru de gaz gol cu unul nou, efectuati intotdeauna aceasta operatiune intr-o zona bine ventilata si
departe de orice sursa de caldura sau flacara. Apoi repetati operatiunile de la punctul A.

INTRETINERE

Uneori, impuritatile care rezulta din gaz pot impiedica partial sau total injectorul. Pentru a curata, scoateti duza si spalati-o, apoi
curatati-o cu aer comprimat. (aceasta operatie se poate face exclusiv pe modelul NON piezo, vezi tabelul 1.) Pentru a efectua
aceasta operatiune, cilindrul de gaz trebuie sa fie complet deconectat de la arzator NICIODATA NU MARITI NIVELUL DIAMETRULUI
INJECTORULUI.

ARZATOARE INTERSCHIMBABILE
Daca aparatul este echipat cu mai multe arzdtoare interschimbabile (1), procedati la inlocuirea acestuia in felul urmator:

| H{ BEZPECNOSTNE POKYNY / POUZITIE / UDRZBA

Insurubati arzatoarele A, B (tabelul 2) direct pe firul arzatorului
instalat. Insurubati arzatoarele C, D, E, F, G (a se vedea tabelul 2)
pe extensia tijei, desuruband mai intai arzatorul deja instalat.
Dupa ce ati inasprit arzatorul ales, asigurati-vd cd nu exista
scurgeri.

ATENTIE: VERIFICATI INTOTDEAUNA PREZENTA, MONTAREA CORECTA SI CONDITIA PERFECTA A SIGILIULUI DE FIXARE A
CILINDRULUI DE GAZ INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.

BEZPECNOST

1.
2.

vuikhw

O N

9.

10.
11.
12.
13.
14.

Pred pouzitim zariadenia precitajte ndvod na pouzitie.

Deluje z neposrednim pritiskom butana in znizanim tlakom (0,5-3 bar) s pomocjo regulatorja tlaka za propan in za mesanice
butan-propan (redukény ventil pre Taliansko: 170310; pre Francuzsko: 170313, 170312).

Pouzivajte iba vonku, alebo v dobre vetranych priestoroch.

Na konci prace bude tryska velmi horuca, uloZte ich na bezpeéné miesto, daleko od horlavych materidlov.

Vsetky technické Upravy na zariadeni mézu byt vykondvané len kvalifikovanym pracovnikom v autorizovanom servise.
Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Odporuc¢ame pouzivat hordk s ochrannym ventilom proti vybuchu.

Nikdy nedrzte zariadenie za hadicu pri zdvihani alebo prenésani.

Pred pouzitim zariadenia skontrolujte stav hadice a okamzite ju vymerite v pripade ak bola ndhodou porezand, popalend,
zlomeng, alebo jej priemer bol akymkolvek spdsobom zmeneny.

Za uporabo z LPG (utekocinjeni naftni plin) uporabljajte samo cevi, ki so bile testirane v skladu z EN1327, ¢e niso prilozene
napravi

Chrante pred slne¢nym ziarenim a udrzujte mimo zdrojov tepla. Teplota zariadenia nesmie presiahnut 50°C.

Udrzujte mimo dosahu deti.

Vlyrobca a predajca nie je zodpovedny za $kody spdsobené nevhodnym, alebo nezodpovednym pouzitim zariadenia.
Pravidelne (alebo po dlhsej dobe nepouzivania) kontrolujte ¢i su vietky komponenty v dobrom stave.

Pre model s hordkom pozri Tab 1

NAVOD NA POUZITIE

A.
B.

Uistite sa, Ze ventil pre privod plynu k horaku je pevne uzatvoreny. Moment uzatvorenia musi byt aspor 0,3 Nm.
Pripojte hadicu (7) k horaku cez pripojenie (5) pomocou dvoch Specialnych klucov (9), jeden na zaistenie a druhy na
skrutkovanie .
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A Pri uporabi butana, prikljucite cev na ventil jeklenke.

OPOZORILO: preverite tesnost med priklju¢kom cevi in ventilom
jeklenke. Tlak ne sme presegati 3barov

Ko uporabite propan/mesanico, prikljucite cev na regulator tlaka, ki

A je namescen na jeklenki.
OPOZORILO: preverite prisotnost tesnila med cevjo in reduktorjem ter med
reduktorjem in ventilom jeklenke.
Pripojte hadicu k redukcii a redukciu k valcu. POZOR: skontrolujte pritomnost tesnenia medzi hadicou a redukciou a medzi
redukciou a valcom ventilu.
Otvorte ventil naplne.
Skontrolujte tesnenie medzi horakom a trubicou a medzi kazetami pomocou vhodného detektoru uniku (napr. 1726).
Pokial si vSimnete akychkolvek unikov plynu, uzatvorte ventil flase. Opakujte operaciu v bode dva. Ak problém pretrvava,
obratte sa na svojho predajcu.
Lahko otvorte ventil (3) plynu (1/2 otacky) v proti smere ruci¢ckovych hodiniek.
Zapalovanie: priblizit plamenom zapalenia.
Potom otvorte kohutik (3) Uplne, aby sa dosiahlo maximalny potenciél z vasho horaka.
V zavere svojej prace vzdy uzavrite plynovy ventil flase, potom kurenie hordk ventil (3).
Pri vymene prazdnu flasu plynu pre nov, vzdy robit tuto operéciu na dobre vetranom mieste a daleko od zdroja tepla alebo
plamena. Potom opakujte operacie od bodu A.
UDRZBA
Niekedy necistoty spdsobené plynom (ktoré pochdadzaju zospodu kartuse) mozu ciastocne, alebo Uplne zaniest injektor. Pred
Cistenim demontujte hordk a vycistite ho benzinom, alebo inym ekvivalentnym odmastova¢om, potom ho ocistite vzduchovym
kompresorom. Tento tkon je potrebné vykonat ked je kartu$ odpojeny od horaka. NIKDY NEMENTE PRIEMER INJEKTORA.

VYMENITELNE HORAKY
Ak je zariadenie vybavené viacerymi vymennymi hordkmi (6), vykonavajte ich vymenu v nasledujucich krokoch:

Krocov 1

4‘§‘§J

A

Krucov 2

Tmo N

AETI@

Naskrutkujte horaky A, B priamo na zavit horaka. Horaky C, D, E,

| F, G (pozri tabulku 2) naskrutkujte na predizenie tyce, najskor
odskrutkUJte uz nainstalovany horak. Akonahle utiahnete
vybrany hordk, uistite sa, ze nedochadza k tniku.

UPOZORNENIE: VZDY PRED POUZITIM ZARIADENIA SKONTROLUJTE SPRAVNOST ZMONTOVANIA A PERFEKTNY STAV
TESNENIA PLYNOVEJ FLASE.

. GV FIGYELMEZTETESEK / HASZNALATI UTASITASOK / KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETESEK

1. Figyelmesen olvassa el az utasitdsokat hasznalat el6tt.

2. Direkt nyomasu butdnnal mikodik és csokkentett nyomadssal (0,5 - 3 bar) a propanhoz és propan-butan keverékhez

hasznalatos nyomasszabalyozé segitségével (nyomdscsokkenté Olaszorszag szamara: 170310, Franciaorszag esetében:

170313,170312).

Csak kiltéren vagy jol szell6z6 helyen haszndlja.

A munka befejeztével az égéfej nagyon meleg lesz, tarolja biztonsagos helyen tavol gyulékony anyagoktdl.

A készlléken barmilyen beavatkozast csak a gyarté altal kirendelt szakképesitett személy végezhet. Csak eredeti

alkatrészeket hasznaljon.

Javasoljuk, hogy a perzsel6t visszacsapé biztonsagi szeleppel hasznalja.

Ne hasznalja a PB tomlét a gdzpalack mozgatasara vagy emelésére.

A késziilék hasznalata el6tt ellendrizze, a PB toml6 allapotat, és azonnal cserélje ki, ha az véletleniil lyukas, tilmelegedett,

repedt, vagy ha az atmérdje novekszik vagy megvaltozott.

9.  Amennyiben nincs az eszkozzel egyiitt biztositva, csak olyan tomldket hasznéljon, melyet az EN 1327 szerint ellenériztek
LPG hasznalatra.

10. Ovja a gazpalackot, a napfénytél és mas héforrastol, a gazpalack hémérséklete nem haladhatja meg az 50 °C-ot.

11. Tartsa tdvol gyermekektol.

12. A gyarté nem felel6s a termék helytelen hasznalatabdl ered6 kéarokért.

13. Id6északosan (vagy ha hosszu ideig nem hasznalja) ellendrizze az alkatrészek jo allapotat.

14. Az perzsel6 tipusokat az 1. szdmu tablazatban taldlja.

HASZNALATI UTASITASOK

A. Bizonyosodjon meg réla, hogy a perzsel6 gazszelepe (3) teljesen zart dllapotban van. A zarashoz sziikséges er6 a kézikeréken
0,3Nm.

B. Kapcsolja 6ssze a tomlét (9) a forraszté langgal a kapcsolddd részen keresztiil (7) két kulcsot hasznalva (10)(egy zérja a
kapcsolddast, mig a masik szoritja azt).

Amikor butant hasznal, kapcsolja 6ssze a tomlét a cilinder szeleppel.
CSAVARKULCS 1 p
x A A FIGYELMETETES: ellenérizze a kapcsolatot a tomlé kapcsolat és a cylinder

vk w

O N

szelepnél. A nyomds nem lehet tobb 3 barnal.

A Amikor propant vagy keveréket hasznal, kapcsolja 0ssze a tomlét a
& \V nyomasszabalyozoval, mely a cilinderre van er6sitve.

> CSAVARKULCS 2 . FIGYELMEZTETES: ellenérizze a tomitést a tomlé és a (nyomds) csokkentd
valamint a cilinder szelep kozott.
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C. Csatlakoztassa a PB toml6t a gazpalack szelepéhez. FIGYELEM: ellendrizze a PB toml6 és a gazpalack szelepe kdzotti tomités
meglétét.

D. Nyissa ki a gazpalack szelepét.

E. Ellenérizze az 6sszes tomitést szappanos vizzel a perzseld és a PB tomld kozott, valamint a PB tomlé és a gazpalack kozott.
Ne hasznaljon nyilt langot a szivargas megtaldlasahoz. Ha a szelep és biztonsagos, elendrizze a gazkor kiilonb6z6
elemeinek tomitését a csatlakozasoknal.

F. Ha barmilyen gazszivargast észlel, zérja el a gazpalackot, és ellendrizze Ujra a csatlakozasok szorossagat és tomitéseket. Ha a
probléma tovabbra is fennall, forduljon a viszonteladéjahoz.

G. Kissé nyissa meg (fél fordulat) a szabalyozé szelep kézikerekét (3) az dramutaté jarasaval ellenkezd irdnyba.

H. Gyujtas: piezo gyujtasu tipusokhoz, aktivalja a piezo gyujtét (3); nem piezo gyujtasu tipusoknal nyilt langgal gyujtsa be a
perzselot.

I.  Ezutan nyissa ki a csapot (3) egészen a perzsel6 maximalis teljesitményének eléréséhez.

A munka befejeztével mindig zarja el a gazpalack szelepét, majd a perzsel6 szabdlyozé szelepét (3).

K. Az uUres gazpalack kicserélését mindig jol szell6z6 helyen tegye tdvol barmilyen héforrdstél vagy nyilt langtél. Ezutan
ismételje meg a fenti mdlveleteket az A ponttél.

KARBANTARTAS

Néha a géazban taldlhaté szennyezdédések, részben vagy egészben gatoljdk az injector mikodését. Tisztitashoz tavolitsa el az
égofejet és mossa meg, majd tisztitsa ki suritett leveg6vel. A miivelet végrehajtadsahoz a gazpalackot teljesen le kell szerelnie a
perzsel6rél. SOHA NE NAGYOBBITSA MEG AZ INJEKTOR ATMEROJET.

—

CSERELHETO EGOFEJJEL
Ha a késziilék tobb cserélheté égofejjel (1) rendelkezik, cserélje 8ket az alabbi eljaras szerint (lasd 2. tablazat).

Csavarja ra az égofejet A, B (lasd 2. tablazat) kozvetlenil a
perzsel6 menetére. Csavarozza be a C, D, E, F, G (lasd a 2.
tablazatot) égbkbe a rud hosszabbitdjara, el6szor csavarja le a
mar beszere?t ég6t. Miutdan meghuizta a kivalasztott égét,
gy6z6djon meg rola, hogy nincs szivargas

FIGYELEM AHKFSZULE/( HASZNALATA ELOTT MINDIG ELLENORIZZE A GAZPALACK HELYES OSSZESZERELESET ES A
ROGZITES TOMITESENEK MEGLETET ES MEGFELELO ALLAPOTAT.

. 1111 UYARILAR / KULLANIM TALIMATLARI / BAKIM

UYARILAR

1. Kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun.

2. Propan ve Biutan-Propan karisimlari icin basing regiilatori kullanarak dogrudan basing Biitan ve azaltilmis basing (0,5-3 bar)
ile calistirin (italya icin basing diisiiriicii: 170310; Fransa icin: 170313, 170312).

3. Sadece acik havada veya iyi havalandirilan yerlerde kullanin.

4. Galismaniz bittiginde, baslik ¢cok sicak olacaktir; bashdi yanici malzemelerden uzak ve giivenli bir yerde saklayin.

5.  Ekipman (zerindeki herhangi bir teknik midahale, Uretici tarafindan yetkilendirilmis uzman personel tarafindan
gerceklestirilmelidir. Sadece orijinal yedek parcalar kullanin.

6. Salomayi, patlamayi 6nleyen emniyet valfi ile kullanmanizi 6neririz.

7. Silindiri tasimak veya kaldirmak i¢in hortumu kullanmayin.

8. Cihazi kullanmadan 6nce hortum durumunu kontrol edin ve yanhslikla kesilmis, 1sinmis, catlamis, capi biylimis veya

degistirilmis ise hemen degistirin.

9. Cihazla birlikte verilmezse, yalnizca LPG (Disiik Basingh Gaz) ile kullanilmak tizere EN1327 no.lu standart uyarinca test edilmis
hortumlari kullanin

10. Silindiri glinesten ve tim isi kaynaklarindan koruyun, silindirin sicakligi 50°C'yi asmamahdir.

11. Cocuklarin erisemeyecedi yerlerde saklayin.

12.  Uretici ekipmanin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan zararlardan sorumlu tutulamaz.

13. Tim bilesenlerin iyi durumda oldugunu periyodik olarak (ya da uzun siire kullanilmamasi durumunda) dogrulayin.

14. Saloma model referansi icin bkz. Tablo 1.

KULLANIM TALIMATLARI

A. Saloma (3) lzerindeki gaz besleme vanasinin sikici kapatilmis oldugundan emin olun. El carkinin kapatma giicii 0,3 Nm
olmalidir.

B. Hortumu (9), iki anahtar (10) kullanarak (bir anahtar, baglantiyi kilitleyen ve diger baglantiyi sikistiran bir anahtar) bir baglanti
parcasli (7) ile isitma torcuna baglayin.

Biitan kullanildiginda, hortumu silindir vanasina baglayin.
ANAHTAR 1_‘ A A UYARI: hortum baglantisiile silindir valfi arasindaki sikihgi kontrol edin.
& ‘ Basing 3 bar'i gegmemelidir.
/:Ca: A Propan / karisim kullanildiginda, hortumu silindire monte edilmis
& basing regilatériine baglayin.
/“>\> ANAHTAR 2 UYARI: hortum ile rediktor arasindaki ve reduktor ile valf silindiri arasinda

. conta oldugunu kontrol edin.
C. Hortumu gaz tiipii vanasina baglayin. DIKKAT: Hortum ile gaz tlipii vanasi arasinda contanin bulundugunu kontrol ediniz.
D. Gaztupu vanasini agin.
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E. Sabunlu su yardimiyla, saloma ile hortum arasindaki ve hortum ile gaz tiipl arasindaki tim contalari kontrol edin. Sizintiyi
bulmak icin ates kullanmayin. Eger emniyet valfi mevcut ise, gaz devresinde bulunan cesitli unsurlarin baglantilari arasinda
conta olup olmadigini kontrol edin.

F. Eder bir gaz sizintisi fark ederseniz, gaz tliplini kapatin ve iyice sikildigini ve contalarn oldugunu kontrol edin. Sorun devam
ederse, lltfen saticiya basvurun.

G. Vananin (3) el carkini saat yoniiniin tersine hafifce acin (1/2 tur).

H. Atesleme: piezo serisi olmayanlarda atesleme icin alevin yanina getirin.

I.  Ardindan, salomanizdan maksimum potansiyeli elde etmek icin muslugu (3) tamamiyla agin.

J. Calismaniz bittiginde daima gaz tlipii vanasini ve sonra isitma salomasi vanasini (3) kapatin.

K. Bos gaz tupuni yenisiyle degistirirme islemini daima iyi havalandirilan ve i1si kaynadi veya alevin olmadig bir alanda
gerceklestirin. Ardindan, A maddesinden itibaren islemleri tekrarlayin.

BAKIM

Bazen gazdan kaynaklanan kirlilikler enjektori kismen veya tamamen tikayabilir. Bunu temizlemek icin, bashgi cikarin, yikayin ve
basincli hava ile temizleyin. Bu islemi gerceklestirmek icin, gaz tip( brilérden tamamen ayrilmalidir. ENJEKTORUN CAPINI ASLA
GENISLETMEYIN.

DEGISTIRILEBILIR BRULORE
Eger cihaz daha fazla degistirilebilir brilore (1) sahipse, asagidkai prosediirle dedistirin: (bkz. tablo 2)

A, B brulorlerini (bkz. tablo 2) dogrudan takili brilorin ucuna
vidalayin. Brilorleri C, D, E, F, G (Bkz. Tablo 2) cubugun uzantisi
Uzerinde vidalayarak, ©6nce brilori nicin  monte edilmis
dur'umtlja. Secilen brilori siktiktan sonra sizinti olmadigindan
emin olun

UYARI: CIHAZI KULLANMADAN ONCE GAZ TUPUNUN SABITLEME CONTASININ MEVCUT OLDUGUNU, DOGRU SEKILDE
TAKILDIGINI VE MUKEMMEL DURUMDA OLDUGUNU KONTROL EDIN.

. HR UPOZORENJA / UPUTE ZA KORISNIKE / ODRZAVANJE

UPOZORENJA

1.
2.

3.
4.
5
6.
7.
8

9

10.
11.
12.
13.
14.

Prije uporabe pazljivo procitajte upute.

Uredaj radi na direktni pritisak butane iz spremnika ili na reducirani (0,5-3 bar ) uz upotrebu regulatora tlaka za smjesu propan-
butan plina (reduktor pritiska za Italiju: 170310, za Francusku: 170313, 170312).

Koristiti samo u vanjskom ili dobro ventiliranom prostoru.

Nakon zavrsetka rada mlaznica bude jako vruda, pa je pohranite na sigurnom mjestu dalje od zapaljivih materijala.

Sve tehnicke intervencije na opremi mora provoditi specijalizirano osoblje koje je odobrio proizvodac. Koristite samo
originalne zamjenske dijelove.

Preporucujemo koristenje plamenika sa sigurnosnim ventilom protiv pucanja.

Ne koristite crijevo za pomicanje ili podizanje boce.

Prije koriStenja uredaja provjerite stanje crijeva i odmah zamijenite ako je doslo do nenamjernog zarezivanja, zagrijavanja,
napuknuca ili se promjer cijevi povecao ili promijenio.

Koristite samo crijeva certificirana prema EN1327 za koristenje sa UNP plinom, u slucaju da nije isporu¢eno sa uredajem.
Zastitite bocu od sunca ili izvora topline; temperatura boce ne smije prelaziti 50 °C.

Drzite dalje od dohvata djece.

Proizvodac nije odgovoran za ostecenja nastala zbog neodgovarajuéeg koristenja opreme.

Povremeno (ili ako uredaj nije dugo koristen) provjerite jesu li sve komponente u dobrom stanju.

Za referencu modela plamenika vidi tablicu 1.

UPUTE ZA KORISNIKE

A.
B.

moN

F.

G.
H.
l.

Provjerite je li ventil dovoda plina na plameniku (3) dobro zatvoren. Sila zatvaranja na kotaci¢u mora biti 0,3 Nm.

Prikljucite crijevo (9) na plinski gorionik pomoc¢u matice (7) koristeci dva vilicasta klju¢a (10) (jednim klju¢em pridrzimo spojni
dio na gorioniku, a drugim stegnemo maticu na crijevu).

A Kada se koristi BUTAN spojite crijevo na ventil spremnika.

KUUC 1 UPOZORENLJE: provjerite ¢vrstocu spoja izmedu priklju¢ka na crijevu i
— A ventila na spremniku plina. Tlak ne smije biti manji ispod 3 bara.
T - Kada se koristi PROPAN/BUTAN mix plina, spojite crijevo sa
fcgd — T & regulatorom tlaka montiranim na spremnik plina.
’<§§'ﬁ . UPOZORENJE: provjerite ispravnost brtve izmedu regulatora i spremnika,
&7 KUUC2 provjerite ispravnost spoja izmedu regulatora i spremnika, takoder provjerite

ispravnost spoja crijeva | regulatora tlaka.

Spojite crijevo na ventil plinske boce. PAZNJA: provjerite postoji li brtva izmedu crijeva i ventila plinske boce

Otvorite ventil plinske boce.

Pomocu sapunice provijerite sve brtve izmedu plamenika i crijeva te izmedu crijeva i plinske boce. Ne koristite plamen kako
biste otkrili curenje. Ako postoje sigurnosni ventil provjerite brtvu izmedu razli¢itih elemenata koji se nalaze u plinskom
krugu.

Ako primijetite curenje plina, zatvorite plinsku bocu i ponovno provjerite zategnutost i brtve. Ako se problem ponovno
pojavljuje, kontaktirajte s prodavacem.

Lagano otvorite (1/2 okretaja) kotaci¢ ventila (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Paljenje: za piezo serije, aktivirajte piezo uredaj (3); za ne-piezo serije za paljenje priblizite plamen.

Zatim potpuno otvorite slavinu (3) kako biste omogucili maksimalan potencijal plamenika.
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J. Na kraju rada uvijek zatvorite ventil plinske boce, a zatim ventil plamenika (3).
K. Prilikom zamjene plinske boce uvijek to radite u dobro prozracenom prostoru i podalje od izvora topline ili plamena. Zatim
ponovite radnje iz tocke A.

ODRZAVANJE

Ponekad necistoca iz plina moze djelomi¢no ili potpuno ometati brizgalicu. Kako biste ocistili uklonite mlaznicu i ispusite
komprimiranim zrakom. Kako biste to u¢inili plinska boca mora biti potpuno odvojena od plamenika. NIKADA NE POVECAVAJTE
PROMJER BRIZGALICE.

ZAMJENJIVIH PLAMENIKA
Ako uredaj ima vise zamjenjivih plamenika (1), zamijenite na sljedeci nacin: (vidi tablicu 2).

Pri¢vrstite plamenike A, B (vidi tablicu 2) izravno na navoj
instaliranog plamenika. Uvrnite plamenike C, D, E, F, G (vidi
tablicu 2) na produzetak Sipke, prvo odvrnite ve¢ ugradeni
plamenik. Nakon Sto ste zategnuli odabrani plamenik,
pobrinite se da ne curi.

g UPOZORENJE: PRIJE KORISTENJA UREPAJA UVIJEK PROVJERITE PRISUTNOST, PRAVILNO SKLAPANJE | DOBRO STANJE
"~ BRTVI NA PLINSKO.J BOCI.

. IS VIDVARANIR / NOTENDALEIDBEININGAR / VIDHALD

VIDVARANIR

1. Lesid leidbeiningarnar vandlega fyrir notkun.

2. Notid med beinum butanprystingi og minnkudum prystingi (0.5-3 bar) med pvi ad nota prystingsstilli fyrir bitan-prépan

bléndu (prystihylki fyrir italiu: 170310; fyrir Frakkland: 170313, 170312).

Notid adeins utanhuss eda a vel loftraestum st6dum.

[ lok vinnunnar verdur slangan mjog heit, geymid hana & 6ruggum stad fjarri eldfimum efnum.

Allt teeknilegt inngrip i bunadinn verdur sérhaefdur starfsmadur ad framkveema, med heimild framleidandans. Notid adeins

upprunalega varahluti.

Vid maelumst til pess ad pid notid l6dlampann med 6ryggisloka.

Ekki nota slénguna til ad feera eda lyfta hélknum.

Adur en teekid er notad, athugid astand sléngunnar og setjid nyja strax i stadinn, ef hin hefur verid évart skorin, hitud,

brotin eda ef pvermalid er staekkad eda breytt.

9. Notid adeins slongur sem hafa verid préfadar samkvaemt EN1327 og nota @ med LPG (lagprystingsgasi), ef pad fylgir ekki
bunadinum.

10. Verndid holkinn fyrir sélinni og 6llu sem hiti stafar fra, hitastig hdlksins ma ekki fara upp fyrir 50°C.

11. Haldid fjarri bornum.

12. Framleidandinn ber ekki 4byrgd & skemmdum sem stafa af rangri notkun & bunadinum.

13. Stadfestid reglulega (eda ef um enga notkun er ad raeda i langan tima) ad allir ihlutir séu { g6du astandi.

14. Vegna l68lampamédelstilvisunar sja toflu 1.

NOTENDALEIDBEININGAR

A.  Geetid pess ad gasveitulokinn a I16dlampanum (3) sé vandlega lokadur. Lokunarkraftur handhjélsins verdur ad vera 0,3 Nm.

B. Tengid slongu (9) vid hitunarlogsudutaekid med tenginu (7) med pvi ad nota tvo lykla (10) (annan lykil til ad lsesa tenginu
og hinn lykilinn til ad herda hitt tengid.

vk w

© N

SKIPTILYKILL 1

A Pegar butan er notad, tengid pa slonguna vid ventilinn.

VIDVORUN: athugid péttinguna milli sldngutengisins og ventilsins.
Prystingurinn ma ekki fara yfir 3bar.

A begar proépan/blanda er notad, tengid pa slonguna Vvid

& ' prystingsstillinn a ventlinum.
< SKIPTILYKILL 2 \ VIDVORUN: athugid péttinn milli slongunnar og rortengisins og milli

rértengisins og ventilsins.

C. Tengid slonguna vid gasfloskulokann. ATHUGID VEL: Athugid hvort pétti er til stadar milli slongunnar og gasslongulokans.

D. Opnid gasfloskulokann.

E.  Athugid 6ll innsigli milli l68lampans og sldngunnar og milli slongunnar og gasfloskunnar med sapuvatni. Ekki nota eld til ad
finna lekann. Ef 6ryggisloki eru til stadar, athugid pa innsiglid milli tengjanna & ymsum hlutum sem eru i gasrasinni.

F. Ef pid takid eftir gasleka, lokid pa gasfloskunni og athugid aftur festingar og innsigli. Ef vandamalid heldur afram, pa
vinsamlegast hafid samband vid seljandann.

G. Opniod litillega handhjolid (1/2 snuning) a lokanum (3) rangseelis.

H. Kveikja: fyrir piezo-seriuna, raesid piezo bunadinn (3); fyrir annad en piezo seriuna, berid ad loga til ad kveikja.

I Opnid sidan kranann (3) alveg til ad fa sem mest Ut ur I66lampanum.

J.  Tlokvinnunnar lokid p3 alltaf glasfléskulokanum, sidan hitunarlédlampalokanum (3).

K. Pegar skipt er um tédma gasflosku og ny sett i stadinn, gerid pessa adgerd alltaf & vel loftraestu svaedi og fjarri stodum sem

gefa fra sér hita eda loga. Endurtakid sidan adferdirnar fra punkti A.

VIDHALD

Stundum geta 6hreinindi Ur gasinu ad hluta til eda alveg eydilagt deeluna. Til ad hreinsa hana, fjarlaegid slonguna og pvoid hana,
hreinsid hana sidan med sampjoppudu lofti. Til ad framkveema pessa adgerd verdur ad aftengja gasfléskuna alveg fra
brennaranum. ALDREI STAKKA PVERMAL DALUNNAR.
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JAFNGILDA BRENNARA
Ef bunadurinn er med fleiri jafngilda brennara (1), setjid nyja i stadinn a eftirfarandi hatt: (sja toflu 2).

Skrufid brennara A, B (sja toflu 2) beint i skrdfganginn &
brennaranum sem komid er fyrir.Skrifadu brennarana C, D, E,
F, G (sja toflu 2) & framlengingu stangarinnar, skrafadu fyrst
brennarann sem pegar er uppsettur. begar pu hefur hert valda
brennara skaltu ganga ur skugga um ad pad leki ekki.

VIDVORUN: ALLTAF AB ATHUGA RETTA SAMSETNINGU OG FULLKOMID ASTAND A VIDGERPARINNSIGLI
GASFLOSKUNNAR APUR EN TAKID ER NOTAP.

. 1] NPEAYNPEXAEHUA / UHCTPYKLUN 3A MOTPEBUTENSA / TEXHUWYECKO OBCITYXKBAHE

NPEAYNPEXAEHUA

1.
2.

3.

10.

11.
12.
13.
14.

MpoueTeTe BHMMATENHO UHCTPYKLUUNTE Npeamn ynotpeba.

PaboTeTe c 6yTaH C AVPEKTHO HansraHe 1 NOHWXeHO HanaraHe (0,5-3 6apa) C NoMOoLLTa Ha PerynaTop Ha HalsraHeTo 3a
MpomnaH 1 3a cMecu OT ByTaH-nNponaH (pegyKTop Ha HansraHe 3a Utanna: 170310; 3a OpaHyus: 170313, 170312).
MN3non3galiTe camo Ha OTKPUTO unn B fo6pe NPOBETPEHN NOMELLEHUS.

B Kpan Ha paboTaTa cu, HaKPaNHUKDBT Le 6bAe MHOIO ropeLl, CbXxpaHsaBaliTe ro Ha 6e30nacHoO MACTO, faney oT 3anannmm
Martepuanm.

Bcrukm TEXHMYECKU MHTEPBEHLUN BbPXY 060pyABaHeTO TPAGBaA f1a Ce M3BbPLUBAT OT CreLManu3mpaH nepcoHan,
oTopu3npaH oT NpousBoanTens. ianonseanTte camo OpUrnMHaNHN pe3epBHM YacTu.

MNpenopbuBame BU fa n3non3saTe ropesikaTa C npefnaseH KnanaH NpoTUB CryKBaHe.

He n3non3searite mapKy4a 3a npemecTBaHe Uau NOBAMIaHe Ha LuanHAbpPa.

Mpenwn fa n3nonseaTe ypena, NpoBepeTe CbCTOAHMETO HAa MapKyya M Fo 3aMeHeTe BefiHara, ako ciyyaiHo e 6un HapA3aH,
HarpAT, HanyKaH Uy ako AMaMeTbpbT My € YBEIYEH UV MPOMEHEH.

M3non3galiTe camo mapKyuu, TecTBaHu cbriacHo EN1327, kouto Tpsbsa aa ce nsnonssat ¢ LPG (ra3 npu HUCKO HansraHe),
aKo He Ca [oCTaBeHM C ypeja.

3awyTeTe UUAMHABPA OT CIBHLETO U OT BCMUKMU U3TOYHULIM Ha TOMJIMHA, TeMMNepaTypaTta Ha UWINHAbPA He Tpabsa Aa
HagBuwaa 50°C.

[a ce na3n ot pgeua.

Mpor3BoanTENAT He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a LWEeTH, MPUYUHEHWN OT HEMPABUITHO M3MOo3BaHe Ha 06opyBaHeTo.
MNeproanyHo (UNK NPV oAbl NePUOA Ha HEV3MON3BaHE) MPOBEPABANTE AaN BCUUKU KOMIMOHEHTU Ca B 4OOPO CbCTOSIHUE.
3a cnpaBKa fla MoJleNnTe C ropesikuy, BUXTe Tabnuua 1.

MHCTPYKUUU 3A NOTPEBUTENA

A. YBepeTe ce, Ue Knanata 3a cCHabgABaHe ¢ ra3 Ha ropeskara (3) e nnbTHO 3aTBopeHa. CunaTa Ha 3aTBapsHe Ha pbKoXBaTKaTa
TpA6Ba ga 6bae 0,3 Nm.

B. CBbpxeTe mapkyuva(9) c ropenkarta upe3 MOHTa)kHaTa Bpb3kKa (7) c nomoLuTta Ha ABa Knto4a(10) (eanH Koy 3a 3akouBaHe
Ha crnobkaTta v eAUH KITIoY 3a 3aTAraHe Ha gpyrata crio6ka).

A Korato ce m3nonsBa 6yTaH, CBbp)KeTe MapKyya C K/amaHa Ha
LYKLI 1 A uuIMHAbPA.
—\ MNPEAYMPEXOEHWE: npoBepeTe XepMeTUUYHOCTTa MeXAy MapKyya v KnanaHa
/:c% e Ha uunuHabpa. HanaraHeto He Tpsab6Ba Aa HagBuwaea 3 6apa.
o ¢ A KoraTo ce nsnonsBa nponaH/cmec, CBbp)KeTe MapKyya C perynatopa
@3 Ha HaNAraHeTo, MOHTVPAH BbPXYy LUIVHABPA.
1 LYKLI 2 BHVIMAHWE: nposepeTe fann e Hanuue YNabTHEHWETO MEXAy MapKyuya u
penyKTopa, KakTo 1 MeXay peaykTopa v LMINHAbPA Ha KnanaHa.

C. CebpxeTe MapKyua C KnanaHa Ha rasoara 6yTunka. BHUIMAHWE: npoBepeTe 3a Hanmure Ha ynnbTHEHVE MeXay MapKyya U
KrnanaHa Ha rasoBaTa OyTunka.

D. OtBopeTe KnanaHa Ha rasoBaTta OyTunka.

E. [poBepeTe BCMUYKM YITBTHEHNA MEXAY ropesikata 1 MapKyua, KakTo 1 Mexzy MapKyda 1 GyTusikaTta C ra3 ¢ nomoLuTta Ha
canyHeHa Bofa. He n3nonseaiTe orbH, 3a la OTKpUeTe Teu. AKO e Hanue npeanaseH KianaH, npoBepeTe YMiIbTHEHNETO
MEXOY BPb3KUTE Ha PasfMYHUTE efIeMeHTU, MPUCHCTBALLM B Fa30BaTa Bepura.

F. Ako 3abenexuTte HAKaKBO M3TMYaHe Ha ras, 3aTBopeTe rasoBaTa OyTunka 1 npoBepeTe OTHOBO 3aTAraHETO U yNbTHEHMWATA.
AKo NpobneMbT NPOADBIIKaBA, MOJSA, CBbPXKETE Ce C BalluA Tbproeel.

G. Jleko otBOpeTe (1/2 060POT) pbKOXBaTKaTa Ha BeHTUNA (3) B NOCOKa, 06paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesiKa.

H. 3ananBaHe: 3a cepuATa C Nue3o 3anasiBaHe, akTUBMpPAWTE NMUE30 YCTPOMCTBOTO (3); 3a cepus 6e3 nmMe3o 3ananBaHe,
npuonnxeTe Ao NiamMbK, 3a Aa 3ananuTe.

I.  Cnep ToBa OTBOpPETE HAMDBIIHO KPaHa (3), 3a Aa NonyynTe MakCMMarneH NoTeHUMan oT ropesikara.

J. B Kpas Ha paboTaTa c1 BMHaru 3aTBapsiiTe KanaHa Ha rasoBaTta 6yTusKa, a cfieq ToBa KfamnaHa 3a HarpsABaHe Ha ropenkata
(3).

K. Tpun cmaHa Ha npa3Ha rasoBa GyTusiKa C HOBA, BMHAry npaeeTe TOBa Ha fo6pe NPOBETPUBO MACTO U AaNiey OT BCAKAKBYU
M3TOUYHULM Ha TOMNIMHA UK Nnambk. Cnep ToBa NOBTOpPETE onepaunmnTe oT Touka A.

TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE

MoHsAKora 3aMbpCsABaHNATA, MOMTYYEHU OT ras3a, MOraT YacTUYHO UK U3LAMO0 [a 3anyLwaT UHXeKTopa. 3a ia ro NoYncTrTe, CBasere
HaKpalHMKa 1 ro U3MuiiTe, a ciefl TOBa ro noumncTeTe CbC CrbCTeH Bb3AyX. 3a Ja Ce N3BbPLUIM Ta3u onepauus, rasoBaTa 6yTunka
TpAbBa aa 6bAe HanbAHO M3KNoYeHa oT ropenkata. HUKOIA HE YTONEMABAUTE AVMAMETBPA HA MHXEKTOPA.
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AKO YCTPOMCTBOTO MMa NMOBeYe B3arMO3amMeHseMu ropenki (1), 3ameHeTe ¢bC cnefHaTta npouegypa: (Buxre Tabnuua 2).

3aBuHTeTe ropenku A, B (BuxTe Tabnuua 2) AMPEKTHO BbPX
Hape3a Ha MOHTMpaHaTa ropesika. 3aBuHTeTe ropenkute C, D, E,
F, G (B Tabnuua 2) Ha pasWwmpaBaHETO Ha NPbTa, KaTo MbPBO
pa3BueTe Beuye MOHTUpaHaTa ropesnka. Cnep KaTto cTe 3aTerHete
n3bpaHaTa ropeska, ygepeTe ce, Ue HAMa

K Q/ - [TPELVITPEXK[EHVIE: BUHAIM ITPOBEPABAUTE 3A HAJINYUETO, ITPABUIIHNA MOHTAX U IMTEPOEKTHOTO CbCTOAHME
=7 HA QUKCUPALOTO MIIJIbTHEHUE HA TA3OBATA BYTWIKA, [TPEAN IA U3MOJI3BATE YPEAA.

. ;7Y UPOZORENJA / UPUTSTVA ZA KORISNIKA / ODRZAVANJE

UPOZORENJA

1. PaZljivo procitajte uputstva pre koristenja.

2. Radite s direktnim pritiskom plina butana i redukovanim pritiskom (0,5-3 bar) koristeci regulator pritiska propana i smjesu
butana i propana (reduktor pritiska za Italiju: 170310; za Francusku: 170313, 170312).

3. Koristite samo na otvorenom ili u dobro provjetrenim prostorijama.

4. Na kraju rada, mlaznica ce biti veoma topla; cuvajte je na sigurnom mjestu, daleko od zapaljivih materijala.

5. Sve tehnicke intervencije na opremi mora obaviti stru¢no osoblje koje je ovlastio proizvodac. Koristite samo originalne
rezervne dijelove.

6. Preporucujemo vam da koristite gorionik sa sigurnosnim ventilom protiv pucanja.

7. Nemojte koristiti crijevo za pomjeranje ili podizanje cilindra.

8. Prije upotrebe aparata, provjerite stanje crijeva i odmah ga zamjenite ako je slu¢ajno isjeceno, zagrijano, napuklo ili ako mu

se precnik povecao ili promijenio.

9. Upotrijebite samo crijeva testirana prema normi EN1327 za koristenje s LPG-om (niskopritisni plin) ako se ne isporuci uz
aparat.

10. Zastitite cilindar od sunca i od svih izvora toplote; temperatura cilindra ne smije prelaziti 50 °C.

11. Drzati van dohvata djece.

12. Proizvodac nije odgovoran za stetu nastalu usljed nepravilnog koristenja opreme.

13. Povremeno (ili u slu¢aju duzeg nekoristenja) provjerite da li su sve komponente u dobrom stanju.

14. Zareferencu modela gorionika, pogledajte tabelu 1.

UPUTSTVA ZA KORISNIKA
A. Uvjerite se da je ventil za snabdjevanje gorionika plinom (3) ¢vrsto zatvoren. Sila zatvaranja ru¢nog tocka mora biti 0,3 Nm.
B. Spojite crijevo (9) na gorionik konektorom nastavka (7) koristeci dva kljuca (10) (jedan koji blokira nastavak i jedan koji priteze
drugi nastavak).

KLUC 1

Kada se koristi butan, spojite crijevo na ventil cilindra.
A A UPOZORENLJE: provijerite pritegnutost izmedu nastavka crijeva i ventila
cilindra. Pritisak ne smije prelaziti 3 bara
A Kada se koristi propan/smjesa, spojite crijevo na regulator pritiska
ugraden na cilindru.
UPOZORENJE: provjerite prisutnost zaptivke izmedu crijeva i reduktora te
izmedu reduktora i cilindra ventila.

A\@z/

<& KUUC 2

C. Povezite crijevo na ventil plinske boce. PAZNJA: provjerite da i je postavljena zaptivka izmedu crijeva i ventila plinske boce.

D. Otvorite ventil plinske boce.

E. Provjerite sve zaptivke izmedu gorionika i crijeva i izmedu crijeva i plinske boce pomocu sapunice. Ne koristite vatru da
pronadete gdje curi. Ako su prisutni sigurnosni ventil provjerite zaptivku izmedu prikljucaka razli¢itih elemenata prisutnih u
plinskom kolu.

F. Ako primjetite bilo kakvo curenje plina, zatvorite plinsku bocu i provjerite ponovno zaptivke. Ako se problem nastavi,
obratite se svom prodavcu.

G. Malo otvorite (1/2 okreta) rucni tocak ventila (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

H. Paljenje: za serije sa piezo paljenjem, aktivirajte piezo uredaj (3); za serije bez piezo paljenja priblizite plamen za paljenje.

I.  Zatim otvorite slavinu (3) u potpunosti kako biste dobili maksimalni potencijal gorionika.

J. Na kraju svog rada uvijek zatvorite ventil plinske boce, a zatim ventil za reguliranje plamena gorionika (3).

K. Kada stavljate novu plinsku bocu, to uvijek radite u dobro provjetrenom prostoru i daleko od bilo kog izvora toplote ili

plamena. Zatim ponovite postupak od tacke A.

ODRZAVANJE

Ponekad necistoce koje nastaju od plinske boce mogu djelimi¢no ili potpuno ometati rad brizgaljke.

Da biste je odistili, skinite mlaznicu i operite je, a zatim je procistite komprimiranim zrakom. Da biste to uradili, plinska boca mora
biti potpuno odvojena od gorionika. NIKADA NE POVECAVAJTE PRECNIK BRIZGALJKE

ZAMJENJIVIH GORIONIKA
Ako uredaj ima vise zamjenjivih gorionika (1), zamijenite postujuci sljedec¢u proceduru: (pogledajte tabelu 2).

Zavrnite gorionike A, B (pogledajte tabelu 2) direktno na navoj
postavljenog gorionika. Zavrnite plamenike C, D, E, F, G (vidi
tabelu 2) na produzetku Sipke, prvo odvrnite ve¢ ugradeni
gorionik. Kad stegnete odabrani plamenik, pobrinite se da ne
curi.
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UPOZORENJE: UVIJEK PROVJERITE DA LI SE TU NALAZ], DA LI JE PRAVILNO POSTAVLIEN | U SA VRSENOM STANJU
ZAPTIVKA ZA FIKSIRANJE PLINSKE BOCE PRIJE KORISTENJA APARATA.

. Y UPOZORENJA / UPUTSTVA ZA KORISNIKA / ODRZAVANJE

UPOZORENJA

1. Pazljivo procitajte uputstva pre koriséenja.

2. Radite sa direktnim pritiskom plina butana i redukovanim pritiskom (0,5-3 bar) koristeci regulator pritiska propana i smesu
butana i propana (reduktor pritiska za Italiju: 170310; za Francusku: 170313, 170312).

3. Koristite samo na otvorenom ili u dobro provetrenim prostorijama.

4. Na kraju rada, mlaznica ¢e biti veoma topla; ¢uvajte je na sigurnom mestu, daleko od zapaljivih materijala.

5. Sve tehnicke intervencije na opremi mora da obavi stru¢no osoblje koje je ovlastio proizvodac. Koristite samo originalne
rezervne delove.

6. Preporucujemo vam da koristite gorionik sa sigurnosnim ventilom protiv pucanja.

7. Nemojte koristiti crevo za pomeranje ili podizanje cilindra.

8. Pre upotrebe aparata, proverite stanje creva i odmah ga zamenite ako je slucajno iseceno, zagrejano, napuklo ili ako mu se
prec¢nik povecao ili promenio.

9. Koristite samo creva testirana prema normi EN1327 za koris¢enje sa LPG-om (niskopritisni gas) ako se ne isporuci uz aparat.

10. Zastitite cilindar od sunca i od svih izvora toplote; temperatura cilindra ne sme da prelazi 50 °C.

11. Drzati dalje od domasaja dece.

12. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu usled nepravilnog koris¢enja opreme.

13. Povremeno (ili u slu¢aju duzeg nekoris¢enja) proverite da li su sve komponente u dobrom stanju.

14. Zareferencu modela gorionika, pogledajte tabelu 1.

UPUTSTVA ZA KORISNIKA
A. Uverite se da je ventil za snabdevanje gorionika gasom (3) ¢vrsto zatvoren. Sila zatvaranja ru¢nog tocka mora biti 0,3 Nm.
B. Spojite crevo (9) na gorionik konektorom nastavka (7) koristeci dva kljuca (10) (jedan koji blokira nastavak i jedan koji
priteze drugi nastavak).

Z4

Kada se koristi butan, spojite crevo na ventil cilindra.
UPOZORENJE: proverite pritegnutost izmedu nastavka creva i ventila
cilindra. Pritisak ne sme da prelazi 3 bara.
A Kada se koristi propan/smesa, spojite crevo na regulator pritiska
ugraden na cilindru.
UPOZORENVJE: proverite prisutnost zaptivke izmedu creva i reduktora, a takode
izmedu reduktora i cilindra ventila.

KLUC 1

&
&5
o
o

KLIUC 2

C. Povezite crevo na ventil boce za gas. PAZNJA: proverite da li je postavljena zaptivka izmedu creva i ventila boce za gas.

D. Otvorite ventil boce za gas.

E. Proverite sve zaptivke izmedu gorionika i creva i izmedu creva i boce za gas pomocu sapunice. Ne koristite vatru da
pronadete gde curi. Ako su prisutni sigurnosni ventil , proverite zaptivku izmedu prikljucaka razli¢itih elemenata prisutnih u
gasnom kolu.

F. Ako primetite bilo kakvo curenje gasa, zatvorite bocu za gas i proverite ponovo zaptivke. Ako se problem nastavi, obratite
se svom prodavcu.

G. Malo otvorite (1/2 okreta) ru¢ni tocak ventila (3) u smeru suprotnom od kazaljke na satu.

H. Paljenje: stavite blizu plamena za paljenje.

I.  Zatim otvorite slavinu (3) u potpunosti kako biste dobili maksimalni potencijal gorionika.

J. Nakraju svog rada uvek zatvorite ventil boce za gas, a zatim ventil za regulisanje plamena gorionika (4).

K. Kada stavljate novu bocu za gas, to uvek radite u dobro provetrenom prostoru i daleko od bilo kog izvora toplote ili plamena.

Zatim ponovite postupak od tacke A.

ODRZAVANJE

Ponekad necistoce koje nastaju od boce za gasa mogu delimi¢no ili potpuno da ometaju rad brizgaljke. Da biste je ocistili, skinite
mlaznicu i operite je, a zatim je procistite komprimovanim vazduhom. Da biste to uradili, boca za gas mora da bude potpuno
odvojena od gorionika. NIKADA NE POVECAVAJTE PRECNIK BRIZGALJKE.

ZAMENJIVIH GORIONIKA
Ako uredaj ima vise zamenjivih gorionika (1), zamenite postujuci sledec¢u proceduru: (pogledajte tabelu 2)

Zavrnite gorionike A, B (po Iedajte tabelu 2) direktno na navoj
postavljenog gorionika. Zavrnite gorionike C, D, E, F,
(pogledajte tabelu 2) na produzetku Sipke, prvo odvréuci vec
ugradeni gorionik. Kada stegnete izabrani gorionik, uverite se
da nema curenja.

UPOZORENJE: UVEK PROVERITE DA L1 SE TU NALAZI, DA LI JE PRAVILNO POSTAVLIEN 1 U SA VRSENOM STANJU ZAPTIVKA
ZA FIKSIRANJE BOCE ZA GAS PRE KORISCENJA APARATA.
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17cm | 20cm | 30cm | 45cm 2167W 2168W 2170W
1217 X
12177 X X
1217R X X
1217RT X X X
1217KITS X X X
1217TKITS X X X X
1217KIT X X X
1217TKIT X X X X
1217TKITSLM X X X X
1218H75 X
1218HT5T X X
INIETTORE — INJECTEUR — INJECTOR — INYECTOR — INJEKTOR — AKPO®YZIO — TRYSKY —
VBRIZGALNA — SOBA- INJEKTOR — PURKSTUVAS — INJEKTORI — INJECTOR — INIEKTOR —
¢ PIHUSTI — INJETOR — UHXXEKTOP — INJEKTOR — INJEKTORA — INZEKTORA — 'N1- NPt —
(mm) ENJEKTOR — MLAZNICA — DAELA — INJEKTOR — MHXXEKTOP — UBRIZGAC
(mm)
A - 0,25
B - 0,25
o - 0,25

o || 4 0,90

e | |30 0,60

F [ 20 0,35

G & 17 0,25
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VERBRAUCH ¢ CONSUMPTION ¢ CONSOMMATION e CONSUMO ¢ CONSUMO e KATANAAQZH e
SPOTREBA e PORABA FORBRUG  SUVARTOJIMAS o KULUTUS e ZUZYCIE « GEBRUIK e FORBRUK o
T.3 GAAST KULU « CONSUMO e MOTPEBJIEHME o FORBRUKNING  SPOTREBA e nDu/ e PATERINS .
TUKETIM o POTROSNJA o EYDSLA ¢ FOGYASZTAS o MOTPEBJIEHUE « POTROSNJA « POTROSNIA

PROPAN e PROPANE ¢ PROPANO e MPOITANIO ¢ PROPANU e
PROPAANI e PROPAAN e TIPOIMAH e PROPAN ¢ 919) o
PROPANS ¢ PROPAN ¢ PROPANT

BUTAN ¢ BUTANE e BUTANO e BOYTANIO e BUTANAS e
BUTAANI « BUTAAN e BYTAH e BUTAN e 2ra10x] » BUTANS o
BUTAN « BUTAN

DRUCK » PRESSURE  PRESSION » PRESSIONE  PRESION 17 20 30 45

[TIESH « TLAK  TRYK  SLEGIS o PAINE « CISNIENIE « DRUK 0058 | 0120 039

« ROHK « PRESSAO  [IAB/IEHVIE + ARBETSTRYCK « 5ny « | 0,5 bar | ' Ka/h kg/h | 0850 ke

BASINC + PRESOVANJE o PRITISAK e HAJSFAHE o 9 9 9

PRYSTINGUR » NYOMAS 3pbar | 0177 0,310 1,000 1 50 kg/h
kg/h kg/h kg/h '

llgaz

Tested and approved by

Importato Ie distribuito da/ Imported and distributed by /Importé ae distribué par:
Kemper sr

Via Prampolini 1/Q - 43044 Lemignano di Collecchio (PR) — Italy

TEL: (+39) 0521 957111 — FAX: (+39) 0521 957195

info@kempergoup.it — www.kempergroup.it
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